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PREFACE

KURDISH BELONGS to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast mgjority of Kurds in
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, the area designated by Kurdish
nationalists as “North Kurdistan,” with an estimated fifteen to seventeen
million speakers, and (2) Sorani, the language of most Kurdsin Irag (four to
six million speakers) and Iran (five to six million speakers), the area desig-
nated as “ South Kurdistan.” Although the two are closely related, Kurmanyji
and Sorani are not mutually intelligible and differ at the basic structural
level as well as in vocabulary and idiom. Since Kurdish is fairly closely
related to and has been massively influenced by Persian, the dominant
literary and cultural language of the area for the last millennium, Kurdish is
best approached with a basic knowledge of Persian.

While Kurmanji is still far from being a unified, normalized, or standard-
ized language, Sorani has been the second official language of Iraq since the
creation of that country after World War | and has many decades of literary
activity behind it. In Iran, Kurdish has never been accorded officia status,
but in Iranian Kurdistan there has been noteworthy publication in Kurdish,
particularly after the Iranian revolution. The area in which Sorani is spoken
in Iran is more or less the region designated as Kurdistan. Outside of that
area, south to Kermanshah and east as far as Bijar, the language is known as
Gorani, or South Sorani, which is a Mischsprache that is basically Persian
in structure but Kurdish in vocabulary.

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing
ranging from fairy tales to the internet, are provided with running glosses
beneath the texts, and the glosses in the readings are also contained in the
Kurdish—English vocabulary at the end of the book. Words considered to be
absolutely basic vocabulary are not glossed in the notes, since it is assumed
that these words either are known already or will be actively acquired by
looking them up in the vocabulary in the back. Generally words are not
glossed more than once in the notes because any word encountered a second
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SORANI KURDISH

time should be learned actively. Words are glossed after the first instance
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi-
tion. Because Sorani Kurdish dictionaries are not easily obtainable, | have
made the vocabulary as large as possible. It contains around 4,000 words,
which represent a basic working vocabulary for the language.

For dictionaries of Sorani, the following may be consulted:

Hazhér, Hanbéna borina: Farhang-i Kurdi—Farsi, 2 vols. Tehran: Su-
rGsh, 1368 [1989]. With definitions in both Kurdish and Persian,
this is by far the most comprehensive dictionary of Kurdish, but
Kurmanji words are also included without any differentiation.
Hazhar uses ; instead of ,, for G, otherwise the orthography is stan-
dard.

McCarus, Ernest N. Kurdish—English Dictionary, Dialect of Sulaima-
nia. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1967.

Qazzaz, Shafig. The Sharezoor Kurdish—English Dictionary. Erbil:
Aras, 2000.

Sulaymén, Mustafé. Ferhengi zarawey zanisti. Sulaymani, 2001.

Wahby, Taufig. A Kurdish—English Dictionary. Oxford: Clarendon
Press, 1966.

An on-line Sorani dictionary is available at www.namonet.com.
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The Phonology of Sorani Kurdish

Vowels:

o C o

a»

o Cc o

7
[
e
a

a»

is like the ‘ee’ in ‘beet’ and ‘tree’ International Phonetic Alphabet
(IPA) [i], asin hich [hit{] ‘nothing.’

islikethe‘i’ in ‘bit, IPA [1], asin girtin [gir'tin] ‘to take
islikethe‘a’ in ‘bait,” IPA [e], without the y-offglide of English, asin
hez [hez] ‘ power’

islikethe ‘@ in ‘bat, IPA [«], as in tanaka [tenz'ka] ‘tin can,’ ex-
cept (1) in the sequence aw, where it is pronounced [9], (2) when it is
followed in the same syllable by y, in which case it is pronounced [3],
as in tanakakay [tenaka'koy] ‘his tin can,’ and (3) when it is fol-
lowed by y but not in the same syllable, in which case it is pronounced
[€], asin tanakayek [teena'keyek] ‘atin can.’

islikethe ‘o0’ in ‘boot,” IPA [u], asin glr [gur] ‘calf’

islikethe‘u’ in‘put’ and ‘pull,” IPA [u], asin gurg [gurg] ‘wolf’
islike the ‘oa in ‘boat,” IPA [o], without the w-offglide of English, as
ingor [gor] ‘level’

islikethe‘a in ‘father’ and ‘balm,” IPA [a], asin g&[ga] ‘cow’

Consonants:

bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar uvular glotto-pharyngeal

plosive p t k q

b 9

d
fricative f S kh h,h
Z

gh



SORANI KURDISH

sh ch
zh i
nasal m n
approximants W Yy
flap, trill r, 7
laterals I 1
b islikethe‘b’ of English, IPA [b]
ch islikethe‘ch’ in‘church,” IPA [tf]
d islikethe‘d of English, IPA [d]
f islikethe'f" of English, IPA [f]
g isthehard‘g of Englishin‘go’ and ‘get,” IPA [g]
gh isavoiced velar fricative, IPA [y], like the Arabic ﬁ it rarely occurs

word-initially and is usually replaced by kh in borrowed words (e.g. £
gham ‘grief’ > kham); word-finally it is often in free variation with kh.
islikethe‘h’ of English, IPA [h]

where it exists (according to regional dialect: fairly generalized in Iraq,
rare in Iran), it is a voiceless pharyngea fricative, IPA [h], like the
Arabic @ otherwise it is not distinguished from h

islikethe'j’ in‘judge,’ IPA [d3]

islikethe 'k’ of English, IPA [k]

is avoiceless velar fricative, IPA [x], like the ch in German Bach and
theArabiC’C

isaliquid ‘I’ [I] asin Persian, likethe ‘I’ in ‘leg

is like the dull ‘I’ of English in *al’ [£]; in some areas it is a lateral
fricative, like the Il of Welsh [{]; it does not occur word-initialy (cf.
gul ‘leper’ with gut ‘flower’ and chil ‘forty’ with chiz ‘stalk’)
islikethe ‘m’ of English, IPA [m]

islikethe‘n’ of English, IPA [n]
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islikethe‘'p’ of English, IPA [p]
isavoiceless uvular stop, like the Arabic s, IPA [q]
isaflap asin Persian and Italian, IPA [r]; does not occur word-initialy
and rr are trills, IPA [r], like the rr of Spanish (cf. khor [xor] ‘sun’
with khor [xor] ‘blood’ and bar [ber] ‘breast’ with bar [beer] ‘rug’);
al initial r's are trilled (verba stems beginning with r are trilled re-
gardless of prefixes, as in Foysht ‘he went’ and daroysht ‘he was go-
ing’)
islikethe's of Englishin ‘see’ IPA [s]
islikethe‘sh’ in‘ship,” 1PA [f]
islikethe‘t’ of English, IPA [t]
islikethe ‘v’ of English, IPA [v], but it is of rare occurrence in Sorani

is like the English ‘w" except before g, i, and 1, when it is a close back
unrounded semivowel, IPA [w], likethe ‘u’ in French cuire and huit.

islikethe 'y’ of English, IPA [j]
islikethe‘z' of English, IPA [Z]
islikethe French ‘]’ and the ‘g’ in ‘beige,’ IPA [3]

Stress. All nouns and adjectives are stressed on the fina syllable: tanaka

[tene'kee] ‘tin can,’ gawrd [gow'r] ‘big’. When enclitic endings are
added, stress remains on the fina syllable of the base word: tanakayéek
[teene'keyek] ‘atin can,” tanakayék i gawrd [tena'keyeki gow'ra] ‘abig
tin can.” The definite suffix is stressed: tanakayaka [tenaekeya'kee] ‘thetin
can.’

The hierarchy of stressin verbsis asfollows:

(1) The negative prefixes na- and n&-, as in n&chd ['netfu] ‘he didn't
go’ and n&’ che['natfe] ‘he doesn’t go.’

(2) Preverbs like war-, ha#-, and da-, as in wargeram ['weergeram] ‘|
returned,” h&¢dagirim ['heetdeegierim] ‘1 pick up,” and da’nishtim ['danif-
tim] ‘I sat down.’
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(3) The modal prefixes (d)a- and bi- as in dabinim ['debinim] ‘I se€

and bibinim ['bibinim] ‘let me see.’

(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable
of the verb stem is stressed, asin ha’tin ['hatim] ‘they came’ and kirdibet-

manawa ['kirdibetmanowee] ‘that we have opened it.’

(5) Theinfinitive is stressed on the final syllable, asin hatin [ha'tin] ‘to

come.’

TheWriting System
The Kurdo-Arabic alphabet consists of the following letters:

| alif 5> d (> 2 S
o b (> 2 (L 1) J
¢ b 5T (L 2 J
ot ) 7 a 1
(&9 5z g oh O
z 5 zh o f R
CCh o S SV 2
7k o sh S a S
> kh (> 9 4k 3

w
h
y

hamza

Letters in parentheses are not normally used. Some writers occasionally
“import” these specifically Arabic letters for use in words borrowed from
Arabic, even though the vowels are written in the Kurdish manner. Thus,
khasatan ‘especially’ (from the Arabic &.5), usually written otidwls, may
be written yasa_ols; and khat ‘line’ (from the Arabic L_s.), usually written
Ca__s, may be written as ba__s. There are very few doubled consonants in
Kurdish; the few that exist are written with a double consonant, asin Sz
shé#a ‘God willing.” ‘Ayn (@ is almost aways retained in Arabic words
(Leas ma‘'na ‘meaning’ and s ,ac ‘arab ‘Arab’); in Iraq the ‘ayn is usually
pronounced asit isin Arabic; in Iran it is either aglottal stop or a prolonga-

4



PHONOLOGY

tion of a preceding vowel, asin Persian.
The vowels are written as follows:
a iswritten (1) word-initially with hamza + final h, asin 4 am
(2) elsewhere with afinal (or done) h, asin 4, bar and pod
dam
& iswritten (1) word-initially with hamza + alif, asin <\, &wat, or, al-
ternatively, with alif-madda, asin <,V awat
(2) elsewhere with an alif, asin )\, bar
e iswritten (1) word-initially with hamza + y with a caret above, asin
s,\55 EWara
(2) elsewhere with y with a caret above, asin i ber
i iswritten (1) wordinitialy asalif, asin , s\ im/o
(2) elsewherei is not indicated in the writing system, asin .,
bir and Q_"J_(girtin; it isthe only vowel not indicated in
the writing system (see below)

bad

iswritten (1) word-initially with hamza + y, asin x5 tir
(2) elsewhere withy, asin , bir
0 iswritten (1) word-initially as hamza + vav with a caret above, as in
s33 Oda
(2) elsewhere with awaw with a caret above, asin 3 bor
u iswritten (1) word-initially as hamza + vav, asin ...s,5 umed; alterna-
tively initial u can bewritten asalif + vav, asin o)
umed
(2) elsewhere with one waw, asin . bur

0 iswritten with two waws, asin 5 bar.

The vowel i of theizafa iswritten asy ( s) attached directly to words end-
ing in letters that join to the left. Thus, kurdakan i kurdistan i ‘eraq (‘the
Kurds of Iraqgi Kurdistan') iswritten: ) ic (liws,§ (3653, 5. When added to
words ending in letters that do not join to the left, the y is written in the
alone form, asin tanaka i gawraka, written £ ,,8 & 4.

Thetrilled 7 isindicated by acaret over or under ther, asin 455 5 or 455 3
firoka ‘airplane.” Since al initial r’saretrilled, they are rarely marked.

5
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The“dull 1,” called lami gafaw “fat I” in Kurdish, isindicated by a caret
over thel, asin ;44 gataw.

The only illogicality in the system lies in the writing of the sequence ye,
which iswritten 4,, asthough it were ya, asin namayek, written 4,46, and
4\ daye. For this and other orthographic peculiarities and variants, see 841.

The letters with their various initial, medial, final, and alone shapes are as
follows (those marked with an asterisk do not connect to the left and are
followed by an initial or alone form):

NAME ALONE FINAL MEDIAL INITIAL
alif* | L L |
alif + madda (initial only) T
hamza s 3 i 3
b < b & -
P < - + 2
t ) Ce = 3
S ) S & 3
J d & = =
ch d = = =
kh z - S S
d* > A A >
z* 3 A A 3
r* J - - J
rV* ) - - )
z 3 F F 3
4 b b3 b3 3
s o o e -
sh o e e 5
S P o =R )
t L L L L
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T e Y T T S

@ osm N\ am g a4

I I B s A B IR R §

oJd.od ) ) avﬂ_(v\uiu “ D N o Y

gh

- > T X O — ~ £ ¢ T c =

S
a
(&

Vowels:

?

*3:

-9

’3:

EE

I

(—

© S

N

2

S



THE GRAMMAR OF SORANI KURDISH

SUBSTANTIVES

§ 1. The Absolute State of the Noun. A Kurdish noun in the absolute state,
i.e. without any ending of any kind, gives a generic sense of the noun. It is
also the “lexica” form of the noun, i.e. the form in which anounisgivenin
a vocabulary list or dictionary. The absolute state is normally used for the
generic sense, asin 4, 0,3 gawa rash a‘ coffeeis black’ and 4w 30 , wafr
spi a ‘snow iswhite'.

§ 2. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular (‘a, any,
some’) is an unstressed enclitic -(y)ek (i.e. &l -k after consonants and a_;
-yék after vowels) added to the end of the absolute singular noun.

5l pyaw ‘man’ > &k oLy pyawek ‘aman’
3, rozh ‘day’ > &h55, rozhék ‘aday’
\{)os darga ‘door’ > 549_\{)@3 dargayék ‘adoor’
4l nama‘letter >  daasl namayek ‘aletter’
Among the modifiers that demand that a following noun be indefinite are

L4z chand ‘afew,’ ,5.an hami ‘every, Gchi ‘what?,’ and ,4» har ‘each,’
asin

&k 5y wiae- chand pyawek afew men
El55, ggean hamil rozhék every day
Hago ﬁ}! z chi laparayek? what page?
JaY yaa har layek each direction

The construction ...i zor ‘many, a lot of’ also takes a preceding indefinite
singular noun:



SUBSTANTIVES
29 S )§ kurdék i zor alot of Kurds

13 Vsl pyAwek i zor many men
The indefinite plura is formed by adding -an to the absolute singular. If the
absolute singular endsin -4, the indefinite plural ending is -yan. Nouns with
absolute singulars ending in -a, like ndma, form the indefinite plural by
dropping the final -a and adding -an.

5l pyaw > olsly pyawan (some) men
\{Jab darga > OL,\{JD; dargayan (some) doors
4l nama > okl ndman (some) letters

Sorss amartki > LS 404 amarikian (some) Americans

§ 3. The Definite State. Singular nouns are made definite (‘the’) by adding
the suffix -(a)ka (i.e. -aka after consonants, u, e, and 1, and -ka after the
vowels a, &, and 0). The combination Taka often results in a vowel contrac-
tion to eka, sometimes so spelled in Kurdish.

Sk pyaw > «Ss 5L, pyawaka the man
Sopaess amartki >S4 jae4 amarikiaka the American
$51S” ktawi > Say51S ktawiaka the student
3 de> &4 deaka the village
&> darga > &> dargaka the door
4l nama > «Sasls namaka the letter

The definite plural is made by adding (a)kén to the singular, i.e. by chang-
ing the -(a)ka of the definite singular to -(a)kan.

Sooly pyawakd>  485,Ls pyAwakan the men

Say,lS ktawiaka > 84,k ktawiakan the students
&> dargaka> 88> dargakan the doors
«Sasl namaka > 6asb namakan the letters
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§ 4. Demonstratives. As attributive adjectives the demonstratives (‘this,
that’) envelop the nouns they modify. ‘' This isa(—)... pa—sam. (y)&, and
‘that’ is a(—)... s43 aw...(y)a. Theforms of nouns enveloped by demonstra-
tives are the absolute singular and the indefinite plural.
5l PYAW > o,y ¢ am pyawa this man, «\sl., p6am pyawana these men
S5 SKtaWd > 4, o4 am ktawia this student, <, »4 am ktawiana these students
\{Ju darga > @.\{Ju p4am dargaya this door, d&\g\gob p4am dargayana these doors
4l ndma > 44.b .4 aw ndmaya that letter, 4Lb ,4 aw nAmana those letters

The demonstrative pronouns are 445 ama ‘this,’” asLsas aména ‘these,” » ;45
awa ‘that,’” and «!,4 awana ‘those.’

§ 5. Attributive Adjectives: The Open Adjectival |1zafa. The attributive
adjective following a noun that is (1) absolute singular, (2) indefinite singu-
lar, or (3) indefinite plural is linked to the noun by the unstressed vowel i
(called the izAfa vowel). The iz&fa is written as (s added directly to words
that end in joining letters or an aone (¢ after non-joining letters.

O b Jss» hotel i bash good hotel*
b Silsza hotelék i bash agood hotel
b Mg hotelan i bash (some) good hotels
5,3 4l ndmai drezh long letter
B 5@,4&\3 namayek i drezh along letter
5,5 3leb ndmani drezh (some) long letters

8 6. Possession: The | z&fa Construction. The same izéfa vowel i links the
two parts of a possessive construction and is equivaent to the English ‘ of .’
daalzl B 6%,1S ktAwiakan i qutabkhana-  the students of aschool
yek

! This also has the generic sense, as in “good hotels are hard to find” or “a good
hotel is hard to find.” It contrasts with the following indefinite hotelek i bash, asin

“thereis agood hotel on the corner.”
10
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55l 5% sS4 deakd i aw pyawa that man’s village
S45 3655l 34l mafakan i pyawakan i the houses of the men of
deaka thevillage

Salzle 5456 dargak i chaykhanaka  the door of the teahouse

0 jhﬁe\,‘ 8wy darsakan i am ktawa the lessons of this book

§ 7. Attributive Adjectives with Demonstratives and Definites. The
Close Izafa Construction. When noun-adjective constructions are envel-
oped by the demonstratives or modified by the definite suffix, the linking
vowel changes to a. The indefinite is, of course, excluded from this cate-

gory.

«Sazly dys {hotel a bash}aka the good hotel
asl dgse ¢« am{hotel a bash}a this good hotel
SaS 4 0 5Ly {pyaw a amariki}aka the American man
4& 4o 0 5ly o4 aw {pyaw a amariki}a that American man
Sk &l o> {darsan a asan}aka the easy lessons
Gl dlasyod p« am{darsan a asan}a these easy lessons
Sazs-aws £l {darsan a sakht}aka the hard lessons
ais-dw &l yed & aw {darsan a sakht}a those hard lessons

If the noun in a close-izéfa construction ends in -a, the linking a is omitted,
asinthefollowing:
oBaslnl 4lxl s {qutdbkhana ibtidai}akan' the elementary schools
5,58 4zl {chaykhanagawralkd  thebig teahouse
4y 55 Gzl p6 am {chaykhana gawra}ya this big teshouse

6055584 s 44 {natawa yekgirti}akan  the United Nations

! ibtidafakan may contract to K 1w\ ibtidaekan. For the contraction a > e, see
§42.
11



SORANI KURDISH

The envelopment of the demonstrative is extendable indefinitely and in-
cludes all matter immediately related to a demonstrative phrase.

dgjf@\p pas s—=ls5 3o botwanini am {dyart in order to enable this
49,98 5o K> kirdinijegai Mir Gaw-  dlarification of Mir
ra}ya Gawrad s position

Close iz&fa constructions may be mixed with open izéfa constructions, asin
the following:
asbas jau (6655 ,,48 alxlo {chaykhanagawrakd} i the big teahouse on the
L (55455 4 sar {shagam a saraki- major street in town
aka} i shar

§ 8. Attributive Adjectives with Definite Nouns. Attributive adjectives
modifying definite nouns also are linked to the noun by the izafa vowd i,
but the placement of the definite suffix, both singular and plural, is variable.
Csd 38wy darsakan i sakht
Sazsa &l o> darsin asakhtaka | the hard lessons'

oBasaw 4y dars a sakhtakan

Noun—adjective constructions in which the izafa is embedded (the second
and third examples above), where plural and definite suffixes fall at the end
of the izAfa “string,” represent a very close connection, inseparable in the
mind of the speaker, between noun and adjective.

! These three examples al have the same meaning in English, but they connote
different aspects of noun-adjective linkage to the speaker of Kurdish. 4w (3845
darsakén i sakht are the lessons (about which we already know), which happen to be
hard, not necessarily in contrast to anything else. 4Saxs-a 4l o> darsan a sakhtakéa
points out the specific lessons that are hard, asin aslues padgas oo )25 500 oz (o jod
o jufras S axs4 darsi chwaramu darsi hawtam darsan a sakhtaka i am ktawan
“lesson four and lesson seven are the hard lessons in this book.” ySaxsaw awpes dars
a sakhtakan is “the hard lessons’ as opposed to, say, ;§asluls 4w > darsa asanakan
“the easy lessons,” where the adjectives “hard” and “easy” are inextricably linked to
“lessons,” i.e. we are considering “hard-lessons’ vs. “easy-lessons.”
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A good exampleis ;44 O_vsjfgufi sOr ‘red flower, rose.” If the speaker is
thinking of a flower that simply happens to be red, say ared carnation, the
indefiniteis ;55w $sS guiek i SOr, the definiteis 5y (saSal,S gutaka i sir,
theindefinite plural is ,,, 3, S gwan i sir, and the definite plural is
95— (354, S'gutakan i sOr. If by guti sOr the speaker meansthe ‘rose,” in
which case s{ir isinseparable from gut, the indefiniteis & 5, 41, S gt a
sOrék, the definite 455 5. 41,5 is gut a siraké, the indefinite plural is a1,S
o)y55— gut @ SOran, and the definite plural is 455 ;55— 435S gut a sirakan.
Similar close constructions are the following:

o840 yac dwy 955 Mezhlindsa‘arabakdn  the Arab historians

Here we are considering only Arab historians, not historians who happen to
be Arabs, who would be e e (384w, 50 Mezhlin(isakan i “arab.

63,5 4,555 qutabi a kurdakan the Kurdish students
Similarly here only students who are Kurdish are under consideration. The

students who happen to be Kurdish, but not as an exclusive category, would
be 5,§ K4 5 qutabiakan i kurd.

§9. Synopsis of Noun States.
SINGULAR PLURAL
51S"ktaw *book’ —

absolute R
4l nadma ‘letter’ —
o &l ,1S” ktawek SskS ktawan
indefinite . . o
daasl nBmayek okb ndméan
» 55,18 ktawaka 66518 ktawakan
definite . ) . N
Sasl namaka o8l namakan
demon- o j\;{(as am ktawa &\jh{r&: am ktawana
strative a4l ¢4 am namaya alels ¢4 am namana

LOOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

& 5,8 ktaw i gawra —
absolute { 5% S R .g
43 $4b ndmai drezh —

13
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indefi- 5,58 SUoLS ktawek i gawra o,y G,1S ktawan i gawra
nite 2,5 Saal ndmayék idrezh 5 5 3Ll namani drezh
definite 598 (55558 ktawaka i gawra s, 3K ,S ktawakan i gawra
5,5 oS4l namakdidrezh 3,5 384l ndmakan i drezh
258 > am ktaw a gaw- 41,18 54 am ktawan a
demon- & . - 3
40,08 raya 49,58 gawraya
strative

25 4sb o6 amnamadrezhd o3 ;> 4lsk »4 am naman adrezha

CLOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

5 )9S 5, KtAw a gawra —&
STLRD
absolute
%3 46 ndmadrezh —
indefi- ( Jaw, 58S 05l ktaw agawrayek 1,8 6,1 ktaw a gawran
nite k3 3 4k ndma drezhék o33 4k ndmadrezhan
_ 65,588 o ,kS" 1. ktaw a gawr akan
S5,455 5518 ktaw a gawraka P
oS5 )48 41,18 2. ktawan a gawraka
STE L
definite
v 5o nAmadr ek o653 ,5 46k 1. ndma drezhakan
5
&So% 13 4bb 2. nAman a drezhaka
50
2518 p4 am ktaw a gaw- 258 o am ktaw a gawrana
demon- 45,5 raya g
Strative

23,5 sl o5 am namadrezha 4l ;5 4l o6 am namadrezhana

§ 10. Personal Pronouns. The independent personal pronouns are as fol-
lows:

o Mminl 4.5 emawe
5 toyou(sing) 045 ewayou (pl.)
44 aw he, she, it ole®  awan they

The independent personal pronouns are used as (1) subjects of equational
sentences:

14
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.(s)jy Min kurdim. I’maKurd.

(2) emphatic subjects of verbs and topics of topic-comment sentences:
Sk o g5 «Ola & Aw hat; ewa ndhéatin. He came; you didn’t.
a3 K 5o V4 p5% _» Min awimbalawa giring ~ For me, that’s not
niya. important.
and (3) emphatic possessorsin an izafa string:
o 545551 ktawaka i min my book
4s$ sSalzas nishtimanakai ema our homeland

For pronominal objects of verbs, see §23.

§ 10.1. Possessive Pronouns. The normal possessive pronouns are un-
stressed enclitics added to the noun. They take the following forms:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
o -im ok -man p-m ok -man
o it ob “-tén ot ob “-tan
s - ok “-yan sy ok -yan
Examples of possessive pronouns with ku7 ‘son’ and para ‘money’:
p§ KGFM  olsy§” ka¥man ek PAFAM ey pardman
o8 KOFit b, § koFtan oo, parat obs ) paratan
6)5 KUF : L{ karyan oL, paréy obe )y parayan

The enclitic possessive pronouns may be added to the absolute (f S jj karim,
s 1, param), the definite (oo ,§ kurakam, -« ), parakam), or the indefinite
(gd 5 karekim, {4_» L parayek| m) forms of the noun. When added to the
absolute, the noun has a figurative meaning; for actual, concrete meanings
the definite form is used. For instance, money (- L, péra) you can hold in
your hand you would call r& b, parakam‘my money,” while po L paramis
figurative, more like ‘my wealth.” Someone who Writes for aliving can be
said to earn his livelihood by means of duu gatami ‘hispen,’ but what he
actually holdsin hishand is ¢«5uuu gafamakay * hIS pen.” Compare and
contrast the following:
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FIGURATIVE ACTUAL
e,y parat your money, your oS b, parakat your (real) money,
wealth your cash
3 f kurim my son, “sonny” r& 5 5 kurakam my (real) son
okt nanman our livelihood 3LaSxl nanakaman our bread
OL:EL’ méftan your home d\:&lh métakatan your house

Exceptions to the general rule. Prominent exceptions to the general forma-
tion are the family members (2,1, bawk ‘father,” &, dayik ‘mother,” |, bira
‘brother’ and ¢z 55 khwayshk *sister’) and 5 naw ‘name.” When modified
by pronominal possessives, these nouns are the reverse of the formation
described above. »S1,. Birakam and r«f&_@ » 5> khwayshkakam are used to
address or refer to anyone other than one’s real brothers and sisters, who are
caled e birdmand g_._c > khwayshkim. (s, Nawi means *his (real)
name,’ as opposed to _s4Ss ,6 ndwakay, which means * his name’ in the sense
of alabel or sobriquet given to someone, not his actual name.

When possessives are added to the indefinite form of the noun, they mean
‘a... of mine;’ &c, eg. <, S kurekim‘ason of mine; =SG5S ktawekit ‘a
book of yours,” and u(;“dsﬁévqalamekf ‘apen of his;’ &c.

§ 11. Enclitic -ish. The enclitic particle -Tsh (‘too, aso, even’ and often
equivalent to a simple raised voice inflection in English) is added to nouns,
noun—adjective phrases and pronouns. It cannot follow a finite verb form.
When added to words ending in vowels, -ish loses its own vowel in favor of
the preceding vowel, becoming 'sh. When added to words that have an en-
clitic pronoun attached, -ish intervenes between the noun and pronoun.

o minl/me > _fxe Minish 1/me too
4.5 emawefus > Jhaes ema’sh welus too
@L bawki his father > d:;g\g bawkisht his father too

5beSs )\, parakayan their money > \2Ss )l parakd’ shyan their money
too
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MK«MA , rafigakanishim even my

friends

8 12. Cardinal Numbers. The cardina numbers are as follows:

Sa ) 1yek St Y+ 20 bist

990 Y 2d0 Jay 9 ey YV 21 bist u yek

¥ 3 993 9 ey YY 22 bist u dO
sz & 4chwar &.AJMYY‘ 23 bist u sg, &c.

C””o 5 penj Y 30d

Je4s 1 6shash Jay 5 s+ T\ 3lsuyek
Oy YV 7 hawt 9955+ YY 325 udd
Ckan A 8 hasht 9+ TY 33suse &

2 9no Je £+ 40 chil

o>Y+ 10da l£4 0+ 50panja
o3b VY 1lyénza Cewal 1+ 60 shast
o5)2 VY 12 dwénza sa> Y+ 70 hafta
o 3w VY 13 syanza lzan A+ 80 hashta
03)l5> V¢ 14 chwarda 30,4 9+ 90 nawad
o534 Yo 15panza 24w Y+« 100 sad
s3la V1 16 shanza Jhas e+ v 1000 hazér
oub4> \Y 17 havda ,ljan 490 Y+ + + 2000 dOhazér
03542 YA 18 hazhda Jhas e Yo o+ 3000 sehazar

233 Y4 19 nozda S48 lge £+ ¢+ 4000 chwaérhazér, &c

All words having to do with time and instance follow the cardinal number
immediately in the absolute state:

535 99> dlrozh two days
Kl tas shash mang six months
Il sar. sad s ahundred years

With other words the cardinal number is followed by a classifier, which is

followed by the singular noun in the absolute state, as in Persian. The most

common classifiers, and those which can be used, practically speaking, for

almost anything are 431> déana for things, 434 nafar for people, and ja_. sar
17
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for animate beings other than people.

S1S7%ls |y chwar dana ktaw four books
A C‘” penj nafar five people
j4e yaw 0> dasar mar ten sheep

8§ 12.1 Ordinal numbers. The ordina numbers are formed from the cardi-
nal numbers plus the suffix -(h)am, as follows:

1st F‘&* yekam 7th pighe- hawtam
2nd paRysd ddham 8th rwu hashtam
3rd  s4g seham 9th paxg noham
4th  po )z chwaram 10th  same> daham
5th pandy penjam 1ith  paze L yanzaham
6th padals shasham 12th pame 15> dwanzaham, &c.

§ 12.2 Days of the Week and Months of the Year. The days of the week,
made up mostly of cardinal numbers and 4242 shamma, are as follows:

a4s shamma  Saturday a2di,le> chwérshamma Wednesday
azaiS 4 yekshamma Sunday 4aseu penjshamma Thursday
A4dge3 dOshamma  Monday aeg> jUM‘a Friday

aasiw seshamma  Tuesday

§ 12.3 Months of the Year and the Kurdish Calendar. The traditional
months of the year, which correspond to the signs of the zodiac, are as fol-
lows:

;4 BAHAR SPRING otwss TAWISTAN SUMMER
a}goﬁs khakaléwa Aries, March 21— JA~%s pushpar Cancer, June 22—
April 20 “ July22
Jasxl, banamai or Y S gulan 3,34 galawezh Leo, July 23—
V Taurus, April 21-May 21 August 22
o\3y0 33> jozardan Gemini, May 22— obleyas- kharmanan Virgo, August
June 21 23-September 22

18



SUBSTANTIVES

olas XAZAN AUTUMN okwy ZISTAN WINTER
4e, razbar Libra, September 23— )\ 34, bafranbar Capricorn, Decem-
October 22 ber 22—January 20
sl e khazalwar or oy Y« gala- olwsan , rebandan Aquarius, January
rezan Scorpio, October 23— 21-February 19
November 21 asddo , rashama Pisces, February 20—
30 5key4w SArMAwaz Sagittarius, March 20

November 22-December 21

The names of the Western (Roman) months are as follows:

pa2ys3 (3556 kaNEN i diham January S9sed tamaiz July
Olsa shubéat February <t ab August
)26 adar March Jssh4 aylQl September
olus nisan April (4{43, e tishrin i yekam October
L ayar May p4Rgy3 Sy tishrini ddham Novem-
Oy s huzayrénor ol e ber
haziran June +84 3,95 kanan i yekam December

The recently instituted “Kurdish era’ dates from 612 B.C., and the Kurdish

year, like the Iranian, beginson ;;,,4_5 nawroz, the vernal equinox, on or
about March 21.

§ 13. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree
of the adjective is made by suffixing - -tir, €.9. s ,,aS gawra ‘big > =0 545
gawratir ‘higger, »,S garm‘warm’ > ;.4 S garmtir ‘warmer,’ and L; z/a
‘much’ > -5 zyétir ‘more.” The preposition of comparisonis 4 la, asin the
following examples.

3yl (534 5 4 AV ladwene sardtir a. - Today is colder than yes-
terday.
0 Sl 054 4045 Amal” awa chaktir a. Thisis better than that.

The superlative degree is formed by suffixing :,— ,— -tirin. Superlative ad-
jectives so formed precede the nouns they modify, asin

53 o)l Srdtirin rozh the coldest day
19
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o o, /S chaktirin shitan the best things

s oz jwaNtirin minda the most beautiful child

§ 14. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions,
in particular the prepositions 4, ba ‘in, at,’ »> da ‘to, in, into’ and 4 la ‘ by, to,
in, a’ and ‘from,” occur as circumpositions that envelop the complement,
that is, the preposition itself marks the beginning of the prepositional
phrase, and the end of the complement is marked by a postpositional ele-
ment like -awa, -(d)4, or -ra.

090 4595 4 ladlrawa from afar
2903 4 lakhoawa by itself, by oneself
13,4 o> da arzida on the ground
ly5>4 lakhor'a by itself, by oneself
15540 55 4 la Niwashawda in the middle of the night
\sais-0 5 p4) I amwakhtada at thistime

The d of d& is often dropped, particularly but not necessarily after n, giving
2’4, asin

blws,§°4 laKurdistan'a in Kurdistan
b)) 5 (54250 4 landwchai Soran'a in the district of Soran
b 386 lpa sy 2 4 la shwenawarakan i in the monuments of the

Lile)3>-  nahiyai Khormél'ish'a  Khormal region too

Lzl 4 lapash'a after(wards)
Lo US4 lagat min'a with me

The postpositional element does not usually, in and of itself, add anything
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi-
tions occur without the postpositional element without any significant
change in meaning—with the important exception of la...da ‘in, a’ and
la...awa ‘from,” where the postpositions define the meaning of la. When la
lacks the postpositional element, the meaning must be ascertained from con-
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text.

Common prepositions and circumpositions:

4 ba (5 pe) to; with, by
(instrumental)
o94... (34 babe...awa without
294... po24 badam...awa along with,
while, during
ss4... sYa baldi...awain the opin-
ion of
a4 bapei according to
4 y4 bar la before (temporal)
13... (590,44 barawi ...dainthedirec-
tion of
090 44 barawin front of, toward
po2y4 bardambefore, in the face
of
& bewithout
s gi... 4 Koy bejigala ...awa except for
» bofor
(3) o> daf(te) on,in
J&Ses dagat with
sle> dwai after
4 &> jigalaexcept for, aside
from
(J) 4 la(le)in, from
(15)... 4 la...(dd)in, at
ss4... 4 la...awafrom, than
(15)... ya4 labar ...(d&) infront of,
before
og4... 44 labar ...awa because of
I5... 6;_@.4\8 labayni ...da between,
among

s g4... Dabd) lababat ...awa concern-
ing, about
s54... ($o,bd labérai ...awa concerning
Aldl labat i instead of
oA labin beside
&, labiretiinstead of
15... 2034 ladam ...da behind
(15)... JS4 lagat ...(da) with, together
with
ss4... y4 Y4 laldyan ...awa by (passive
agent)
5b4 lanaw within
I5... 554 lanew ...da between,
among
15... skiydl lapenawi ...da for the
sake of
90,4 laraw i with respect to
og4... 5,4 larei ...awa by means of;
for
5. & 4 larega ...da for the sake
of
4wd lasar on, on top of;
according to
I... p54 lazher ...da under
b naw between, among
olss newén between, among
ol pash after
Uy pesh before (spacial)
oy wak like

§ 14.1. Preposed Pronominal Prepositional Complements. When pro-
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nouns are complements of prepositions, they occur as enclitics unless they
are to be particularly stressed. Pronominal compliments may be either pre-
posed, i.e. added to the word preceding the preposition, or postposed, i.e.
added to the preposition itself. When the following prepositions have enclit-
ic complements, either pre- or postposed, they change their forms as fol-
lows:

4 babecomes ., pe

»> dabecomes i te

4 labecomes Jle

4 -abecomes (s -€ (see 835 below)

All prepositions may take an independent pronoun as complement, asin 4
o lamin‘fromme.’ If the pronoun is enclitic, the preposition changesto .}
le. When the enclitic pronoun is postposed the phraseis (.__3 lem‘from me;’
and such phrases with postposed complements generaly occur as tag
phrases, i.e. falling after the verb, or at the end of a clause or sentence.
When the prepositiona phrase falls before the verb, or before the end of a
clause or sentence, the enclitic pronoun is usually preposed as H - -imle,
and the enclitic pronoun must be attached to some available preverbal mat-
ter.

For instance, in the sentence

Kss 56@0) 4 &k, pirsyareklarafigakay he asks a question of his
daka friend
if rafigakay is changed to a pronoun and the prepositional phrase is a tag,
the sentence becomes

dj,}b/as by, pirsyarek dakaley he asks a question of him
Normally, however, the prepositional phrase would have a preposed com-
plement as

€53 o &)L—ﬂ; pirsyareki le daka he asks a question of him
In the sentence
Kss o 4 ¢kl pirsyaréklamin daka he asks a question of me

min ‘me’ is stressed, but it could be expressed with an enclitic pronoun (and
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therefore not particularly stressed) as

Kos e SJL"“J pirsyarékim le daka he asks a question of me

It is important to realize that, for Kurdish speakers, the preposed enclitic
pronoun is inextricably linked to the word to which it is attached—i.e., in
the example above pirsyarékim must be pronounced as one word. If thereis
any pause, the place for it is between the pronoun and the preposition.

Other examples are:

oSS < pﬁs 35S olydl I awdn gwe dagirim>  I'm listening to them.
rj{,; gweyan le dagirim.
3 r\ia; < ek je\s& \f)a; dargé bikanawa bo min > Open the door for me.
. j‘(,& dargam bo bikanawa.

< 5,503 oy 5l A_<A_E:j_3: pltaka |’ aw war dagire> He takes the money from
& So3 oy ) 554y,  POFAkay lewar dagire.  him.

A< 3 r& 4.3 gsabikamboto> gsatbo Let metell you astory.
f&' bikam.

o DaedS < 3y (““L 4+45 ama bifembato > amat pe Let me say thisto you.
) V‘L bitem.

" glods (Soin Lay 2y rawchiyék henday nama- A hunter aimost came
Sodiid Hay sy < (550, WA bigata ren > réwchi- upon thefox > A hunter

] é@ > slotd yék henday naméwa biy-  almost came upon it.

’ gate.
< e aslg d_&j_.ijjﬁg batk( shitek bidata min > Maybe he'll give me
3l ({M 454y batka shitékim bidate. something.

a3 < 35 JaSes Koy as gsadaka dagal to > gsat  He speaks with you.
Ko5 JSss  dagaf daka.

py8 < 5 1S o gae 5V 4 44 awbaldi minawagiring-  Heis more important to
,jﬁ.j,jyoq tir a> awim balawa me.
giringtir a.

Similar is the construction involved in the idiom khaw- |e kawtin—literal-
ly “for dleep to fall on (someone)”—to fall asleep,” asin g;jafcf) S9a kha-
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Wi le kawt *he fell asleep,” & aSa ) ¢94s- khawim |e nakawt ‘| didn’t/could-
n't fall asleep.” In this construction the person upon whom sleep falls is
expressed by a pronominal enclitic on khaw-; if a 3rd-person “subject” is
expressed, the resumptive construction is used, asin

SedS ) byas 184S kichakan khawyan le kawt the girlsfell asleep (lit.,
9 Juwj Bl Wy
“the girls—dleep fell
upon them”)

In all the previous examples, the preposed complement has preceded the
preposition immediately, and generally this is the position it takes. How-
ever, apreposed complement separated from the preposition by other matter
also occurs.

i (5003 4 Ko 3 (305 Dabe khewatékim la dara- They will have to pitch a
Leddan 3 Wali shar bo hatbidan. tent for me outside the
city.

For the specia cases in which preposed postpositional complements dis-
place enclitic possessive pronouns, see §27.4.
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§ 15. Present Copulas. The present-tense copulas (‘am, is, are’) consist of
the following enclitics:

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC
¢ -im o -in ¢ -m ooTyn
e e () o -in e s YD) o N
o -a o -in 4 -ya o -n

Examples are with s, kurd ‘Kurdish’ and - J I'era ‘ here’:

rsjfkurdim ‘I am Kurdish’ 3 kardin ‘we are Kurdish?
3§ kardt ] - UM -
ou are Kurdish 15,9 kardin ‘you are Kurdish

co$ kurdit | Y 5 y

»3,§ kirda‘sheisKurdish 33,5 kardin ‘they are Kurdish
(U\.‘.j I’erdm ‘1 am here’ oo N Ieréyn ‘weare here

Jl'erd

da’;\'j ,y ] 'you are here’ oo I'erén ‘you are here
Cao ) Ierayt -

40\l I'eraya ‘sheishere oo I'erén ‘they are here’

When the 3rd-person possessive enclitic (-1/-y) is followed by the 3rd-
person copula (-a), aspecial form, -yati, is used.

05lS” ktaw-a. It's abook.

Gk < 5,lS ktawi > ktawyatl. his book > It's his book.

The negative copulais formed on the base niy-:

& niyim | am not e Niyin we are not
s o NIYI(Y)  you are not oo hiyin you are not
4y niya  he/shefitisnot oo hiyin they are not
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§ 16. ‘To Have.’ Thereisno verb in Kurdish equivalent to the English verb
‘to have.” Kurdish expresses possession through the following formula:

noun possessed (indefinite or absolute) + possessive pronoun + haya/niya
(present) or habd/hanabii (past) or some form of the verb bin ‘to be’

NS SJL.U Pirsyarekim haya. | have a question.
3948 Kl Pirsyarekim haba. | had a question.
44n O, Parat héya. Y ou have money.
AS d::»\g § jhf Ktawek i bashi niya. He doesn’'t have a good
book.
5348 5kleals Qatamanman haba. We had some pens.
Saan 4k, 5 L4 Chand kurtan haya? How many sons do you
have?
93448 ybo b 439 Zor parayan hanéba. They didn’t have much
money.
(303 ,$ b Taga kureki dabe. He has an only son.

§ 17. The Present Habitual/Progressive. The present habitual tense corre-
sponds to the English simple present used for habitual action (‘1 go’), pro-
gressive action (‘I’'m going’), and the future (‘I'll go, I'm going to go’Y). It
is formed from the present stem of the verb with a prefixed modal marker,
which receives the stress, and the following suffixed personal endings.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
-im -in -m -yn
-1(t) -in -y(t) -n
-e(t) -in -a(t)/-(t) -n

The inherent (t) shown for the 2nd- and 3rd-persons singular is characteris-
tic of literary Kurdish and seldom appears in the more informal spoken lan-

! Unlike Kurmaniji, Sorani Kurdish has no future tense. The future may be ex-
pressed periphrastically (“1 want to go,” e.g.), but normally the future sense is

gained from context.
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guage. It is recovered, however, when any enclitic or suffix is added to the
verb form (see §18 below).

The modal prefix in Sulaymani Kurdish is 45 a-; in most other diaects the
modal prefix is .> d&-. Since otherwise verbs are conjugated identically in
all varieties of Sorani Kurdish, the modal marker will be shown in this book
as da-, and examples will be given with a&- or da- as they occur in the texts
from which they have been taken. Examples of the conjugation of verbs
with present stems ending in a consonant are as follows (examples are -ch-
‘go’ and -nls- ‘write'):

o997 chlin ‘to go’ s 9 NASIN “to Write’
1 #re> dachim - e déchin £ 950> danlsSim  cpwygio> dandsin
Cawg o> dandsit

o> déchin { “pugges dénasin

Cuzod dachit
2
i (s* 90> danasi

_zo> déchft
Cluy o> danGiset

o> déchin { Cwgged dandsin

Cazod dachet
3
i Js9g0> danlse

Czod dache

In the negative, the modal marker &- is replaced by stressed nd’- (< na +
a).

#b nachim (el nachin 556 nandsim b NANasin
Cuz b nachi(t) 2L nachin Cwy gl NANTSI(L) 956 nandsin
Cuxb nache(t) 2L nachin Chwygl n@nlsa(t)  wysb Nandsin

The negative of the modal marker da- is nada-:
oo nadachim  yee34 nadachin £ 95034 nadanism  ypwyg034 Nadandsin
Cuzo4 nNadachi(t)  czeda nadachin Cuwygess nadandsi(t) pwsges4 nadanlsin

Cuzod4 nadache(t) czeda nadachin Ciwygess nadanldse(t)  wsgos4 nadandsin

The negative of the Sulaymani habitual is occasionally used as an emphatic

*Henceforth the second- and third-person singular forms will normally be given as
Cwz-0a déchi(t) and oo dache(t), with only the literary form in Arabic script but

with both forms in transcription.
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negative in dialects that normally have the negative in ndda-, asin fw”;t
nandsim ‘| don’t ever write’ (which would then contrast with s 55 o34 na-
dan0sim‘I’m not writing’) and KG (s.__4_3 gaydé naka ‘it doesn’t matter at
al.’

For verbs with stems ending in a vowel, the persona endings combine
with stemsin -a, -0, and -e as follows (examples, Q;jkirdin ‘to do,’ present
stem aS'ka-; ¢fin 3, royshtin ‘to go away,’ present stem j,ro-; ;)4 S garan
‘toturn,” present stem (¢ )K gare-). The only formsthat show chaﬁges inthe
stem vowel are the 3rdlperson singular of the -a- and -o- stems, which
change to -&(t) and -wa(t) respectively.

A-STEMS
r&; dakam J,Aﬁa dakayn
CudSs dakay(t) <S55 dékan
()6ss daka(t) <555 dékan

Common verbs conjugated in the present tense like kirdin/ka- are ;o s
khistin/ 4= kha- ‘to throw,” -5, birdin/ 4, ba- ‘to carry,” > dan/ .> da- ‘to
give,’ and iz gayshtin/ < ga- ‘to reach.’

O-STEMS
p50> darom Crsoe> daroyn
Ca 3,00 daroyt O30 daron
(&) 0> dérwa(t) o303 déron

Likero- are y>,\s—= khwardin/ ;s kho- ‘to eat’ and :y—z shitin (or 3,5
shurdin)/ 3. sho- “to wash.’

Verbs with present stems in -e, of which there are many, keep the theme
vowel unchanged throughout the conjugation, and in the 3rd-person singu-
lar nothing is added other than the inherent -t.

E-STEMS
o J&J dégairem o %‘é” dagareyn
S 4503 ¢ 3 450> dagarey(t) ;5o dégaren
oo ;{u s gKo; dagare(t) o QKB; dagaren
Like gare- are all verbs with infinitives ending in -an.
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One verb with a peculiar present tenseis -, _-L_» hétin ‘to come’ (present
stem 4, -ye). In Sulaymani Kurdish the present stem, ye-, is regularly conju-
gated but without the modal marker a-. In most other dialects, particularly
Iranian varieties, the present stem combines with the modal marker da- to
become de-. The two variants are conjugated in the present as follows:

SULAYMANI NON-SULAYMANI
p4 Yem e yeyn > dem o> deyn

Caty o4 Yey(t) o% yen S ¢ 4> dey(t) oo den

()4 ye(t) o& yen (Cs2) s> de(t) o den
The negativeis regularly conjugated on the stem naye-:

pb nayem o4l néyeyn

Caab csa b nayey(t) o4b nayen
a4l naye(t) o4 nayen

§18. Verbsin -awa. Many Kurdish verbs end with the suffix -awa, which
has the following basic meanings: (1) ‘again, back, re-,’ as 4L man ‘to re-
main, beleft’ > » 45, manawa ‘to be left behind, :,~3S gotin/ ., witin ‘to
SAY’ > s 54555 gotinawals sa:3, Witinawa ‘to say agam repeat,’ ;)45 garan ‘to
turn’ > o a5, |, garénawa ‘to return,” (2) ‘open,’ asin o a0 Jf kirdinawa ‘to
open,” and (3) to give anuance of meaning to averb, as d;jﬂy sQr-kirdin
‘to make red’ > o443, S |55 SOr-kirdinawa ‘to sauté.” This said, it should
also be noted that -awa often adds nothing of any real lexical significance to
the verb but gives a perfective aspect instead. All such verbs are regularly
conjugated. With verbs ending in -awa, the -awa suffix is added after the
personal ending, asin

0 jwﬁa \{)ab darga dakamawa I("1) open the door
0 94 fﬁ; dagarenawa you/they('Il) return

Second- and third-person forms always recover the t inherent in the per-
sonal endings before -awa, asin

s g5 1S53 dégaretawa he'll return

29



SORANI KURDISH

o 34\;,.&3 dakaytawa you open

Full inflections of » ,4),«S garénawa and « 5§ kirdinawa are as follows:

0 9o} fﬁs dagafremawa 0 9AW 94{@; dagafeynawa
0 gA2y goﬁs dagareytawa 0 943 94{@; dagafenawa
0 94 Qoﬁs dagarretawa 0 943 94{@; dagarenawa
> g40sSo> dékamawa s 5444555 dékaynawa
> 544555 dékaytawa » 544555 dékanawa
2 445553 dakatawa » 544555 dékanawa

§ 19. The Present Subjunctive. Like the present habitual, the present sub-
junctive is formed from the present stem of the verb and the persona suf-
fixes. The modal marker for the subjunctiveis bi-.

Oss7 chan » 435 kirdinawa
o bichim e bichin ;4 bikamawa o y4eS. bikaynawa
Cug o # bichi(t) o2 bichin  o,au4 bikaytawa s 444 bikanawa
Cug o o# biche(t) % bichin 2,4 bikatawa ajm'&, bikanawa

In compound verbs, the bi- prefix is optional, and when it is omitted the
lack of amodal prefix identifies the verb as subjunctive. The modal prefix is
regularly omitted with close compound verbs with prefixes like war- and
had-.

oK L bang (bi)kam 54K KL bang (bi)kayn
i KL bang (biykay(t) 34 K\ bang (bi)kan
()& K bang (bi)ka(t) 34 K\ bang (bi)kan
rJ{)aj wargirim wf)oj wargirin
c,@?)oy@{)aj war giri(t) w?)oj wargirin
@gaj@f)aj war gir e(t) w?)oj wargirin

When the preceding word ends in a vowel and the verb stem begins with a
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single consonant, the vowel of the modal prefix may be elided, giving, e.g.,
£lxly wab'zanim I think (lit., if I know thus)
Utwash 4adyy o4 @Mwushaya b'nlsin let’ swrite thisword

Thisfeature is not represented in the Kurdo-Arabic writing system.

The negative prefix for the subjunctive is na-, which replaces bi- where it
occurs.

#4 nachim -y nachin (&\3 nakam d.&a nakayn
Cuzd o g4 NACHI()  cze nachin CySs «S& ndkay(t) o nakan
Cigd  z4 nache(t) -« néchin (©)% néka(t)  «Sx nakan
The present subjunctive of the verb bln ‘to be' is based on the stem b-. It
occurs both with and without the bi- prefix with the following conjugations:

WITHOUT PREFIX WITH PREFIX
£ bim o bin o bibim o bibin
Cw g bit) o bin S s DIDICE) o bibin
S o bet) = bin Cis g bibe(t) o4 bibin

When the verb means ‘to be' the bi- prefix is omitted, but when it means ‘to
become' or is part of acompound verb like 55 5 NZik-bln ‘to get near’
or 43 \‘S_ﬂb ashkira-bln ‘to berevealed’ in the following examples, the bi-
prefix is present.

.03 X2l (36 33 6 Mirov ndbe ndhumed be.  One should not be despon-

dent.
OL;K«JLJ &ﬁ |2 go5bas Nayandawera nizik i They didn’'t dare get near
2 9 méfakanyan bibinawa. their houses.
4 g 6 Sy 5 5 g ped Détirse rozhek bet am She fears there will come
o \J{d\, nihenia ashkira bibe. aday this secret will be
revealed.

The present subjunctive of hatin ‘to come’ is regularly conjugated on the
stem be- (for *biye-). Note that the 3rd-person singular subjunctive of hatin
isidentical to the 3rd-person singular subjunctive of bln, i.e. both are be(t).
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;7 hatin
~» bem o beyn
Can o bey(t) v ben
oy be(t) o4 ben

The verbs henén ‘to bring’ and heshtin ‘to let’ have subjunctives formed
both on the regular stems bihen- and bihe?- and on the contracted stems ben-
and bet-:

REGULAR SUBJUNCTIVE CONTRACTED SUBJUNCTIVE
ol henan
e bihenim e bihenin f‘“ benim onik benin
Cux: biheni(t) e bihenin Sl beni(t) % benin
Cy bihene(t) % bihenin Sy bene(t) s benin
e heshtin
ol bihelim e bihetin o betim oy befin
Cie bihetit) ol bihetin Coly beti(t) ol betin
cdy bihete(t) sl bihetin coly bete(t) o\ betin

The present subjunctive is used in the following instances:

(1) independently—i.e. not dependent upon a preceding construction—as
a deliberative (English ‘should’). In literary style, the interrogative particle
Lk aya often introduces the construction.

§ o g g‘&. ol sail L6 Aya pashawpash bigaie-  Should he retrace his

tawa? steps?
N 2 A Shayni bem? Should | come tomorrow?
So 34\'.3.& \?Jm Darga bikaynawa? Should we open the door?

(2) in the 1st persons as a cohortative (‘let me, let’s’) and in the 3rd per-
sons as a hortatory (‘let him..., may he ..."). The 1st-person is often pre-
ceded by | ba or » o , wéra (‘c'mon’).

. x5 b Babiroyn. C'mon, let’s go.
S ) S oo, Wara, feléki lebikayn.  C'mon, let’s play atrick
on him.
.8 a4 Nabeta di. May it not happen.
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-0 94 2uuls Da-binishinawa. Let them sit back down.

(3) as complement to all verbs and constructions of wanting (see §20),
ability (see 821), necessity, etc.

. C;u 4a% (940 Amawe bichima méfe. | want to go home.
] f:\j';'ab Datwanim bitbinim. | can see you.
455 10 94 (§)dw 4S Az uyyy, Pewistakasar il aw Itis necessary for her to
5% Gy ol Sl ;;;&{ mirov a kitofa bidat ka pay avisit to that mis-
) chawarwani aka. erable man who is wait-
ing.
VJ"S'“ Cw sy Pewist niya ka bitem... It isnot necessary that |

(4) after anumber of conjunctionslike 54 ;4 bar I” awal ‘before’ and
e 5% (34 ba be awal ‘without*

o (F o944 bar I” awal biche... before he goes/went...
cee ydanls 095 (504 y4 bar I' awal ewa da- before you sit/sat down...
binishin...
g,y K AL (944 (3 4 Babeawal gsa bika, Without speaking, he left.
roysht.
e (e (S0 9% (3 4 ba be awal bitbine... without his/her seeing
you...

(5) in the protasis of a possible conditional:

s34 (g5t j4S4s asas Ama agar beta dff, atwanin If this should come about,
JQJ bifeyn... we can say that...

LBlg03 (S 9k )Kx, Agar bitawe, datwani. If you want to, you can.

! Bar I' awal is aways followed by the present subjunctive; the proper tense for
English trandation is gained from context. In English ‘without’ is followed by a
gerund, but in Kurdish it is followed by a subjunctive clause, which is necessarily

personal.
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FSCUGICPRAY 4S5 Agar betu heﬂzi atomE)o If it should bethat the
4 3y 5k 45)\.1-’»5{5 )M shar u kushtér ulandw  power of the atom be
birdin ba kér bihenre...  used for war, daughter,

e S S _
and destruction...

§ 20. ‘To Want." The Kurdish verb corresponding to the English verb
‘want’ iswistin (present stem we-). The construction that serves as the pres-
ent tense of this verb is compounded of the prefix (d)a- (negative n&-) +
possessive pronoun enclitic + -awe. The full inflection of the present tense
isasfollows:

AFFIRMATIVE PRESENT

& 94003 dadmawe s 94kos ddmanawe
(540> datawe (s gbes datanawe
(S g40> dayawe S 94> déyanawe

NEGATIVE PRESENT

(S 5404 NAMaWe s s4leas NAManawe
(944 ndtawe (9464 ndténawe
(S s4& Ndyawe 944 ndyanawe

PRESENT SUBJUNCTIVE

(S 545 bimawe 54l bimanawe
(s4u bitawe & 94l bitanawe
(540 biyawe & 94l biyanawe

When the complement, or logical object, of wistin (i.e. what one wants) pre-
cedes the verb, the “subject” pronominal enclitics are usually attached to the
complement, and the verb is the invariable 3rd-person singular (d)awe (neg-
ative ndwe). The full present “conjugation” of this construction is:

AFFIRMATIVE NEGATIVE
a3 -imdawe (5ge3 olo -mandawe (5,6 -imnawe (s,b ol -man nawe
3 L -itdAwe (5400 b -tAn dawe (5,6 o -itndwe  (s,b b -tan nawe
S35 -Tdawe (5903 L -yAndawe (5,6 s -Tndwe (5,6 L -yan ndwe
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asin the following examples:

(554 po o5 AWAM awe. | want that.
(556 sl o5 Amshitanay nawe. He doesn’t want these
things.

All verbal complements of ‘want’ are in the subjunctive, as in the following
paradigm of ‘want to go':

¢ (yae0> damawe bichim O S galeos ddméanawe bichin
Ca (59403 datawe bichi(t) GG 453 datanawe bichin
Cu (S 940> dayawe biche(t) S s4kes ddyanawe bichin

Other examples are as follows:
L5934 Jaasl (s a4 Atawe namayek binGs. Y ou want to write aletter.
8 JQ oY Jk:fgs 44 Ayawe ktawek bikre. He wants to buy a book.
g ddels (6 4lees Damanawe ndmayek bin- We want to write a letter.
sin.
SO& b, s 9aba5 Atanawe pirsyarék bikan? Do you (pl) want to ask a
guestion?
g% eyed Senba Nayanawe darsbikhwe-  They do not want to study.

nin.

Wistin is conjugated as atransitive verb in the past (see §27 below).

§21.'ToBeAble’ Theverb ‘tobeable' is -\, twanin (pres. stem 4l
twan-). Twanin is regularly conjugated in the present, and it is necessarily
followed by a subjunctive complement. Below is given the full present con-
jugation, affirmative and negative, of ‘can/can’'t say’:

V‘L ¢lge> datwanim bitem u\.,l) lges datwanin biteyn
Sl gz détwani(t) bitey(t) ol slgs datwanin biten
ey Cilges datwane(t) bite(t) ol \ge datwanin biten

V‘L ¢\56 natwanim bitem w.h oslgb natwanin biteyn
S Sl natwani(t) bitey(t) Ak )5t natwanin biten
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e Clgh natwane(t) bite(t) Ak )5t natwanin biten

The subjunctiveis regularly formed: f\y bitwanim, s bitwani(t), cil s
bitwane(t), & c., negative subjunctive: f’\)_';«g natwanim, C.ulssas natwani(t),
&c. Twanin is conjugated as a transitive verb in the past (see 8§27 below).

§22.‘To Remember.’ Theidiom used for ‘to remember’ is 55, 4 4 labir
ban, literally “to be in the mind.” The construction of the idiom, like the
present of wistin, depends upon whether or not there is preposed matter.

NOTHING PREPOSED WITH PREPOSED MATTER
asp d labirima  «lowd labirmana aj"uj(.. -imlabira omd ol -manlabir a

Gpd labirita  «bpud labirtana  opmd o -itlabira o4 gl -tanlabir a

apd labirfa  «lud labirydna o4 , -Tlabira o4 sl -yanlabira

Simple ‘I remember,” ‘you remember,” &c. (without mentioning what one
remembers) are 4. 4 labirima, 43, 4 la birit a, &c. (negative 4o o dla
birim niya, 4. <, 4 la birit niya). However, if anything is preposed to the
construction, that is, what one remembers, the enclitic pronouns are de-
tached from bir and attached to the preposed matter, as in the following:

g d sl ) 546 Awrozhanam la bir a. | remember those days.

Hence, the prepositional phrase is actually -m la bir, where the complement
to la bir, -(i)m, has been preposed, or placed before the preposition. Other
examples are the following:
A 4 o»jt Nawimi la bir niya. He doesn’t remember my
name.

N 4 cg&)pﬁ d}?aj Watémii pirsyarakat la bir You didn’t remember the

e naba. answer to the question.

Other constructions involving bir are -T ba bira hatin and -T bir kawtinawa
‘to remember,” al of which usually take preposed pronominal enclitics.

LS L 4 O\, Wat ba bird hat ka... Thus you remembered
that...
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Jpa ol g,‘.ﬂ Shitekim hat ba bira. | remembered something.
o 0585548 4\SC)s Daykyan kawtawa bir.  They remembered their
mother.
0 54k594S S 550, Wak( shitékyan bir kawti- - as though they remem-
betawa bered something

and la bir chdn ‘to forget.’
s o d mti, % (5,0 Naw i aw pyawam labir | forgot that man’s name.
cha.
9 g9 o 4 oSk Shitékit labir ch? Did you forget some-
thing?

§ 23. Pronominal Objects of Verbs. Direct-object pronouns of verbsin the
present tense and the present subjunctive mood are normally enclitics at-
tached to some part of the verbal conglomerate (i.e. the verb, any preverbal
prefixes, compounding agent). Identical to the possessive enclitic pronouns,
the direct-object pronouns are as follows:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
- -im ol -man p-m ok -man
oo it ol “-tan o ok “-tan
s ok -yan sy ok -yan

The enclitic pronouns are attached in the following order:
1. If the verb is compound, the pronoun object is added to the preverb:*

.Q&J ri'\.) bangim dakan. They are calling me.
R $os Sy Ward dagirin. we'll takeit up.
(5 505 y\Jan sa=4 Anmad hatyan dégire.  Ahmad will pick them up.
4 % fert abim. I'll learnit.

A preverb may be (1) a noun like bang ‘call’ asin bang kirdin ‘to call,’ (2) an
adjective like ashkira ‘obvious' as in ashkira kirdin ‘to clarify,” or (3) a directional
element likewar ‘up’ asin war-girtin ‘to take up.’
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2. If the verb is not compound, the pronoun object is added to the model
prefix (a-, da-, bi-) or the negative prefix (na-, na):

. su3bes déyanbine. He'll seethem.
Ao datbinim. I'll seeyou.
.fw\sa,\;.m' ‘fw\;g_\s naynasi m/naydanasim. | don’t know him.
.@Q\s naykiim. I’m not going to buy it.
(JQ (S s4eds aMAWE biykiim. | want to buy it.
,&zﬁéby > o ik r.&; ;4 Haz akam biynerimawa bo I'd liketo send it to a
rafigekim. friend of mine.

S Uy, 4K 55, RObikayna witatek kas  Let’s go to acountry
BMEPO namannase. where nobody knows us.

§ 24. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in
vowels is formed from bi- + the present stem. The plural imperative is ex-
actly like the 2nd-person plural subjunctive. As in the subjunctive of close
compound verbs, the bi- prefix is usualy omitted; in open compounds it is
generally found but may be omitted.

INFINITIVE PRES.STEM SINGULARIMPERATIVE PLURAL IMPERATIVE

kirdin ka- & bika o< bikan
royshtin ro- Sx biro O5x biron
tawaw- tawaw-ka-  <S(0) 5ly% tawaw- oS(0) 5\ tawaw-
kirdin (bi)ka (bi)kan

If the present stem ends in a consonant, the singular imperative is formed
from bi- + present stem + -a. The plural imperative is identical to the 2nd-
person plural subjunctive.

bdn b- 4y biba o bibin
chin ch- 4z bicha' % bichin

! In addition to bicha, chiin has several alternative imperatives, viz. 3% bicho and

2,55 bichora.
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girtin gir- U<. bigira Q){ bigirin
nasin nls- 4wgsy bindsa Crwgsn DiNdsin
gwe-girtin  gwe-gir- 5 S(0) 5 gwe-(bi)gira 5 S() 555 gwe-(bi)girin
da-nishtin  da-nish azw(a)l> dé-(bi)nisha o)1 da-(bi)nishin
wis-bn wis-b- 4 gy Wisba ox ur9 Wis-bin

Note the irregular singular imperatives of birdin, dan, khistin, and the total-
ly irregular imperative of hatin:

birdin ba- o yay bibara 4 biban
dan da- o & bidara ;e bidan
khistin kha- o 4% bikhara o4% bikhan
héatin ye- o 05 Wara o0 Warin

The bi- prefix of the imperative takes pronominal direct objects exactly like
the subjunctive prefix:

037 4t Oy (Sl 4 Bachaw i khot bimbina  See (me) with your own

|§ 5l chon pyawskim! eyeswhat kind of man |
am!
IOy JKA& 4z, Biyhena laga# khot! Bring him/her/it with
you!

Imperatives are often preceded by the “ attention-getting” particle . da.
The negative imperative prefix is ma-, which replaces bi- where it occurs.

!@ﬁo Magr! Don't cry!
laz 40 Mayhena! Don't bring it!
lazwaels Da-manishal Don't sit down!

§ 25. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of in-
transitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past
stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -(i)n ending of the
infinitive, e.g., hatin > hat-, ban > bl-.
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AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
-im -in -m -yn
-1(t) -in -y(t) -n
— -in — -n

Examples of the simple past inflection are from :,-L» hétin ‘to come,’ y5s—
bln ‘to be, m,ggayin ‘to arrive’ (int.), and -l man ‘to remain.’

Fla hatim osle hatin ?95 bOM ros bOyN
Zsla hati(t) s hatin Cays bOY(D) 35 bon
ola hat s hatin 4 b0 35 ban
(’:K gayim W«? gayiyn ru mam oxle mayn
wg gayiy(t) um{ gayin Cule may(t) ok man
QK gayi um{ gayin L ma ok man

The negative is formed by prefixing na-:

a4 néahatim +slaa nahatin & nabim . ss& NADOYN
€ v 82 B33,
cslaa ndhati(t) e ndhatin - Cyyea ndbay(t) 4,04 Naban
<lag nédhat e ndhatin 594 NAbl O9nd NAbON
ﬁ,&o ndgayim xS« négayiyn ples N&mMam et NdMayN

c,\ﬁ:,,,oﬁ; nagayiy(t) Ugyﬁs nagayin Culed NAMay(t) oled NAMAN

qgs\; nagayi ng, nagayin La ndma oled NAMAN
Thet of the 2nd-person singular form is recovered if the verb has any suf-
fixed ending like -awa or the directional suffix -a. For example, the verbs

hatinawa ‘to come back’ and china mét ‘to go home' are conjugated as fol-
lows:

s94ils hatimawa s ,4uls hétinawa Je 4sg9> Chlima mat Jl 44992 Chlynamat
syasls hatitawa  oyasls hatinawa b ayyse chOytamat b 4, chinamat

s 54ls hatawa s5asla hétinawa Jbe o452 ChOamat Jb 4552 ChOnamat

§ 26. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (‘|
used to go’) and progressive (‘1 was going’) is formed by adding the habitu-
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a/progressive prefix (d)a- to the simple past.
Flaos déhatim - cglass déhatin ﬁ&; dagayim  x<Se> dagayiyn
Calaos dBNALIE)  plaos déhatin CupaSes dagayiy(t)  neSes dagayin
Slaws dahat #laes dahatin <553 dagayt Sos dégayin
For past habituals in &-, the negative is formed by prefixing na- to the affir-
mative, but, unlike the present, the negative prefix does not combine with
the modal prefix:

r?hm«s naahatim . slada naahatin fﬁ.g‘\m naagayim wgo&\; naagayiyn

Cslaga ndahti(t) ylads naahatin CuuSés ndagayly(t)  weS<a ndagayin
Slada naahat g4 naahatin Q&m naagayi 03,5434; naagayin
For past habituals in da-, the negative is regularly formed by prefixing na-

to the affirmative:

Flaesss nadahatim osleess nddahatin
Cslaosas nddahati(t) JFwes4 nadahatin
Slaosa nddahat J7wes4 nadahatin
(ﬁ&m nadagayim J}j,«{ms nadagayiyn
%.4{0343 nadagayiy(t) w_«ﬁm nadagayin
dﬂ&m nadagayi w_«ﬁm nadagayin

As in the present tense, in the Suleymani dialect the marker is a-, and it is
used as both past habitual and past progressive; in other dialects the marker
isdé-.

§ 27. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense
of transitive verbsis formed from the past stem of the verb and an agent af -
fix—the ergative construction. The agent affixes are identical to the enclitic

! In ergative-type constructions what we think of as the subject is the “agent” (or
“logical subject”) and what we think of as the direct object is the “ patient” (for Sora-
ni we will also call it “logical object”). In ergative languages that also have case, the
agent isin an oblique case (and/or otherwise marked) and the patient is in the nomi-
native (or subjective) case with the verb agreeing in number (and gender if applica-
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pOssessive pronouns:
; -()m ole -man
& (it o6 -tan
s -y ab -yan

The agent affix usually precedes the verb and is attached to some preverbal
matter (more about which shortly) to give the following “conjugation” of
khwardin ‘to eat.’

3l » -im khward 3\ ol -mén khwérd
34 & it khwérd 3)\g b -tén khward
3y s - khward 3 ok -yan khward

If only the verb is expressed, or only the verb and its logical subject, the
agent affixes are added to the end of the past stem, as

¢l khwardim okes)\ss- khwardman
&yl khwérdit obalss- khwardtén
©3)\¢ khwardt ob,lss- khwaérdyan

If anything other than the verb is expressed, then the agent is affixed to the
first available preverbal matter—"available preverbal matter” includes the
following categoriesin hierarchical order:

(2) the negative prefix, asin
5,324 namkhward | didn’t eat (it).
Cdid natdit you didn’'t see (him/her/it).

ble) with the patient. In Kurmanji Kurdish, for example, where a distinction between
independent subject and oblique pronouns has been retained, the subject pronoun for
‘he’ is ew, and the oblique ‘him’ is wi; the subject ‘I’ is ez, and the oblique ‘me’ is
min. ‘He saw me' in Kurmanji iswi ez ditim (where ditim agrees with the patient e2),
and ‘I saw him'’ is min ew dit. Sorani, having lost independent oblique pronouns,
resorts to pronominal enclitics to express the agent. An oversimplification is to think
of the ergative as a passive (e.g., ‘the dog bit the man’ expressed as ‘by the dog the
man was hit’), but it is important to realize that speakers of ergative-type languages
by no means think of the construction as passive (particularly since Sorani Kurdish
has a passive, see §34 below).
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S* 99 Naynasi he didn’t write (it).

Full inflection of the negative past tense of khwérdin isasfollows:

3,124 namkhward 3)\¢#les ndmankhward
3)\¢#4 néatkhward 3,l4£64 natankhward
3,144 ndykhwérd 3,l4#L4 ndyankhward

(2) the progressive prefix, asin
(s* 950> damndsi | was writing (it).
Cwdgos Oaybast he wastying (it).

Full inflection of the progressive past tense of khwardin is as follows:

3)\s205 damkhward 3))skes damankhward
5,505 datkhward 3)\s5bs> datankhward
3)\g%05 déykhward 3)\5% ko> déyankhward
(3) acompounding preverb asin
o Saa hafimgirt. | took (it).
Lo po> darthend he took (it) off/ou.

Full inflections of the past tenses of hat-girtin ‘to pick up’ and ndma-nQsin
‘to write letters' are asfollows:

oﬂu hatimgirt Qﬁ\ju hatmangirt
o Sidas hatitgirt o Sldan hattangirt
o Slas hafigirt o Slas hatyangirt
(s*39 pacb n@mam nast 599 Okeasl NAmMaman nast
599 4ol ndmat naist 99 obask namatén nasi
99 b ndmay nlst 99 ohask ndmayan naist

(4) the logical object (patient) of the verb, asin
99 ("\{“t namakam nds. | wrote the letter.
354 50,8 44 aw kardy nakird. Hedidn't do that.
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When the logical object is modified by the enclitic -ish/-ysh ‘too, aso,” the
enclitic comes between the logical object and the agent affix:

5 K s2eSa5 38T, birakan i zhinakayshi Heinvited hiswife's
bang kird. brothers also.

(5) aprepositional phrase other than temporal or manner,! asin

T A\ , 3 Bo rafigekyan nisi. They wroteit to afriend.
509404555y (313 Fisy 4 Bapewistim zani biyan- | considered it necessary
'f&' okle  nlsimawa u chapyan to write them down and

bikam. get them printed.

Generally speaking, the only things to which the agent affix cannot be
joined are (1) the expressed logical subject to which the agent affix refers
(pyawaka witi ‘the man said’), (2) temporal adverbs and phrases like ‘to-
day’ and ‘at that time,” and (3) prepositional phrases of manner (generally
with the preposition ba) like s 54,555 4, ba tOrfalawa ‘in anger,” 44, 4 ba
pala‘in haste, and alas 4 ba hata‘in error.

An overtly expressed logical subject in no way obviates the necessity for
a third-person agent affix, but the agent affix cannot be attached to the logi-
cal subject.

S0y s y3 g 4,6 Kabrai pir diramakani  The old gent took the dir-
wargirt. hems.
Dy e 4 0{95 Kurakan ba minyan wit. ~ The boys said to me.

2y £65,5 4 ;s Minbakurakanimwit. | said to the boys.

Each and every transitive verb in the past tense must have its own
agent affix, i.e. one agent affix cannot serve more than one verb. For exam-
ple, in the phrase gfj gj@” ray kird u guti (‘he faced him and said’), the
first agent affix, -y, serves only the verb r0-kird; the second verb, gut, must
also have an agent affix, and since there is no preposed matter, the affix is
on the end of the verb.

! Prepositional phrases with pronominal complements present a special problem.

See §27.3 below.
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When a phrase consists only of an expressed logical subject (agent), prep-
ositional matter to which the agent affix cannot be attached, and verb, then
the agent affix is attached to the verb:

o Gy 09480 55 4 SaeS kichaké ba tiratawa the girl said angrily...
wit...

§ 27.1. The Ergative in South Sorani. In North Sorani the past tense of all
transitive verbs is made on the ergative model with agent affixes as de-
scribed above. In South Sorani, however, a split has occurred. Generally,
the ergative construction has been displaced by the non-ergative construc-
tion on the model of intransitive past verbs (and doubtlessly under the influ-
ence of Persian). However, the older ergative construction has remained for
certain figurative expressions. Although the ergative is theoretically avail-
able for any past transitive verb, its use may produce a statement on the fig-
urative plane that sounds “funny” or odd—i.e. a figurative use that really
has no conventional application. For instance, the verb =, JLA mé¢ sitin
‘to burn someone’ s house' may have an actudl, literal application, asin

£ 93 > s&Sals mataka i Dara sitim | burned Dara' s house

down

or it may have afigurative application, asin
Sggw o> s&Sale mBtaka i Daram sit “I burned Dara's house’

but here, sinceit is ergative, it isfigurative and really means “| ruined him,”
“Ididhimin.” Theverb ;3,l; s - nén-khwardin ‘to eat bread’ may be ei-
ther actually ‘to eat (some) bread’ or figuratively ‘to break bread, have a
meal, enjoy someone’s hospitality.” On the actua level the past tense is nan
khwardim, asin

p3ls> b nan khwardim | ate bread.
while on the figurative level the past tense is ndnim khwérd, asin
3l #6055 Jasd Latak ewa nanimkhward. | broke bread with you (|
enjoyed your hospitality).
North Sorani, with no such differentiation, expresses these two examples as

45



SORANI KURDISH
méfaka i Daram sita and nanim khwérd in al situations (nan khwérdim is
meaningless in North Sorani).

§ 27.2. Pronouns as L ogical Objects of Past Transitive Verbs. With past
transitive verbs, when the agent affix precedes the verb, enclitic pronominal
logical objects are attached to the past stem of the verb, but the enclitics
used are the subject endings for the intransitive past,' as in the following
paradigm of the verb &géa-kirdin ‘to inform’ with the 3rd-person singular
agent affix -y.
rﬁ}/d\ﬁﬁ agay kirdim he informed me Q,.z)ﬁ;\ﬁi agay kirdin he informed us

w;f 6\{\3 agay kirdi(t) he informed you o;f 5@3 agay kirdin he informed you

5§" 5% agay kird heinformed him/her 5§ <& agay kirdin heinformed them
A 3rd-person singular logical object is not overtly expressed with a pronom-
inal suffix since it isimplicit in the zero ending of the verb (as in the second
example below).

Caeds ¢ Gued NAMAILI(Y) | didn’t see you
Cgdeds NAMAIt | didn’t see him/her/it
oSdan haditgirtin you picked them up
credileds NAMANItin we didn’t see you (pl)
kil datankeshan you (pl) were pulling them

With a 3rd-person plural inanimate logical object, the verb optionally agrees
in number with the logical object. In the example, &,S s 5 (3840 13 5 51,8
kébra i pir diramakani wargirt ‘the old gent took the dirhems,’ the verb
could aso be Q@f)aj wargirtin to agree with the plural logical object. Simi-
larly, in the sentence

() S 360518l Ly Pyawek ktawakani kii(n). A man bought the books.

the verb kT may agree with the plural logical object as krfin. With 1st- and

! Another way of analyzing this pattern is to think of the past transitive verb dit as
meaning “saw him/her/it.” Similarly, ditim means “saw me,” diti(t) means “saw
you.” Thelogical subjects of these verbs must be expressed by agent affixes.
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2nd-person logical objects and with animate 3rd persons, the verb perforce
agrees with the object in both number and person.

When the agent affix does not precede the verb (i.e. if only the verb, or
verb + logical subject, and no other element is present), the logical subject
agent affix is suffixed to the verb first, and the logical object follows the
agent affix except for the 3rd-person singular agent. When the logical
subject is 3rd-person singular, the order is reversed: the logical object cedes
the logical subject. In the table below are all available forms using ditin ‘to
see’ as an example; the logical objects are given in boldface. Again, a 3rd-
person singular logical-object pronoun is not expressed; it is built into the
verb.

me you him/her us you them
| saw — Coyd s — e ek
ditimi(t) ditim ditimin ditimin
you saw r—& > — W) i — o
dititim ditit dititin dititin
shesaw o s e ks S o
ditimi dititt ditt ditini ditint ditini
wesaw  — Calas ol — Slas Slas
ditmani(t) ditméan ditméanin  ditménin
you saw fL»; — O osliya — s
dittanim dittan dittanin dittanin

ditydnim  dityani(t)  dityan dityanin  dityanin  dityanin

me you him/her us you them
| didn'tsee — RNTIRVEY Cgdeds — RAeds RIEeTY
namditi(t) namdit namditin namditin
you didn’t ol — g5 kil — BB
see natditim natdit natditin natditin
shedidn’t f" Y WNCRVEY Cold BEeY KRy BBy
see nayditim  nayditi(t) naydit nayditin nayditin nayditin
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wedidn't — Canileds Cgless  — Fadileds craileds
see namanditi(t) namandit namanditin - namanditin
you didn’t & Lba — Cala oraba — e
see natanditim natandit natanditin natanditin
they didn't & Ll Canla Sl ekl el crela
see nayanditim nayanditi(t) nayandit nayanditin nayanditin nayanditin

In South Sorani the situation is atogether different. Since, with the few ex-
ceptions noted above, the ergative construction has been lost, transitive
verbs are regularly conjugated exactly like intransitives, and pronominal ob-
jects are added directly to the end of the verb form—all on the Persian
model. The normal forms for South Sorani are as follows (note that the nor-
mal South Sorani third-person plura ending is -an instead of -in):

me you him/her  us you them
| saw — Cond e + Ol Ol
ditimit ditimi ditimtan  ditimyan
yousaw - aw> — ) olaes — ol
dititim dititt dititman ditityan
she saw fa B S ok Okdiss oLl
ditim ditit aitt ditman dittan dityan
we saw — S S — Q\;;,::_...; QL,,\.J,A
ditinit ditini ditintan  ditinyan
you saw (‘”3 — S Ol — ol
ditinim ditini ditinméan ditinyan
they saw [nu; Codnd QG4 olians oAy ok
ditanim  ditanit ditant ditanman ditantdn  ditanyan

§ 27.3. Pronominal Prepositional Complements with Agent Affixes. In
past transitive verbs the space normally available for a preposed pronominal
complement is taken by the agent affix. In this case, the preposition and its
complement are split—the preposition precedes the verb, and the comple-

ment of the preposition is“bumped” to the end of the verb, but the pronouns
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used are the endings used for intransitive past verbs (-im/-m, -1(t)/-y(t), —
-in/-yn, -in/-n, -in/-n). Note especially that when the prepositional comple-
ment is 3rd-person singular, nothing is added to the verb stem. Since the
past verb has built-in logical objects, these logical objects are used in such
constructions as prepositional complements. The example

K> o Q\S)L,ﬂj Pirsyarékmén le daka. He asks a question of us.

(present tense), can be viewed diagrammatically as follows:

S Ppirsyarek | -manle | daka

\
prepositional phrase with
preposed complement

But in the past tense—' he asked a question of us' —the agent affix takes the
place that would be occupied by the preposed complement to the prepo-
sition, so the complement of the preposition is removed to the end of the
verb stem,

PRESE
TEN

35 S, Pirsyaréki lekirdin® He asked a question of us.

Pirsyarek ! kird | -in

Agent Prepositiona
affix phrase

PAST
TENSE

In another example,

! Or, the incomplete sequence pirsyarek-le-kird- can be thought of as meaning
“asked-a-question-of” and the personal ending -in supplies the “object” “us.” Such
an approach is probably closer to how native speakers “feel” all such constructions
involving a preposition + verb. In the next example, bo-néard- is certainly felt to
mean “sent-to” and -in supplies the “object” “them.” Even in the present-tense
example bo-danerim is felt to mean “l-am-sending-to” and the preposed -yan sup-
plies the object “them.” Native speakers do not seem to feel that -yan bo really “go
together” as a coherent unit in any way separable from the verb; they think of bo-
danerim as the coherent unit and feel that the proper place to pause is between -yan
and bo, not between bo and danerim. To a certain extent, in the minds of native
speakers bo-nérdin is not felt to differ substantially from ha#-girtin or any other

compound verb.
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oA 3 obe)lS 6 aw ktawanayan bo I'm sending those books to
danerim. them.

the preposition bo has its complement -yan preposed:

aw ktawané |-yan bo |danerim

\
prepositional phrase
with preposed complement

In the past, however, the agent affix -(i)m takes the place of the complement
of the preposition. The complement is deferred to the end of the verb stem
and is changed from -yan to -in, giving

o3 r‘“bh{ 44 aw ktdwanambo nardin. | sent those books to them.

aw ktawana ! nard | -in

agent prepositional
affix phrase

When the first available element to which an agent affix can be attached is a
preposition, the complement of the preposition is “bumped,” as in the fol-
lowing:
504835 )55 (S oS> daykyan boy sOr kirdin-  their mother fried it for
.obls 53  awa u boy da-nan. them and set it down
before them.

ﬁagent‘aﬁix
daykyan | bo || -y | sOrkird | -in | -awa

prepositional phrase

Here the -y on boy in both parts of the sentenceis the agent affix referring to
daykyan and the -in in kirdinawa and da-nan furnishes the complement of
the preposition bo. Another exampleis asfollows:
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. fﬁu*’ﬁff;; S5 )y parakéy le girtimu pey

he took the money from

witim... me and said to me...
prepositional prepositional
phrase phrase *
Paraka -y le |girt | -im |u| pe -y wit | -im
agent agent
affix affix

Here the -y on paraka and on pe is the agent affix (‘he’), and the -im suffix
in the verbs girt and wit are complements to the prepositions le and pe
respectively.

Other examples are as follows:

<(p3) o » 59935 ;LS 0s dargayan kirdawa bo min - They opened the door for
°J‘V’3j< 2 Q\a\?)ab (bom) > dargayan bo kir- me.
dimawa
(o) asd C)ﬁo 9 65‘\33 5, PUfakay wargirt I’ ema He took the money from
g}biaj 3 L;&JVJ% (leman) > pitakay le us.
wargirtin
<(Cd) 54 Oy pleast amAman wit bato (pet) > We said thisto you.
By (g lededs amaman pe witi(t)

S8y o < S £ Witimpet > pemwiti(t) | said toyou.

<(063) 055 3 af(u gsamkird bo ewa | told you astory.
235 5 p4us  (bOAN) > gsam bo kirdin

duS <D A oS iS5 gwemgirt " aw (ley) > | listened to him.

& )( gwemlegirt
RZIER (0l ols& & G4 Wit ba awan (peyan) > He said to them.
pey witin
Since the ergative construction is not in normal use in South Sorani, the
placement of these pronouns is quite the reverse of North Sorani. Therefore,
while in North Sorani pey witim means ‘he said to me,” in South Sorani it

means ‘| said to him.” Bot kirdim means ‘you did it for me' in North Sorani
but ‘1 did it for you' in South Sorani, and boméan kirdin means ‘we did it for
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you/them’ in North Sorani but ‘you/they did it for us' in South Sorani.

§ 27.4. Displacement of a Possessive Pronoun by a Preposed Preposi-
tional Complement. Similar to the displacement of a prepositional comple-
ment by the agent affix is the displacement of a possessive pronoun by a
preposed prepositional complement. In a construction such as the following:
.c)je\{(’&\z:éa) 4 TJ% chawimbarafigakdnim My eye fell upon my
kawt. friends.

if the noun rafigakénim is replaced by a pronoun, turning the phrase into
-yan pe, the preposed prepositional complement “bumps’ the possessive -im
from its position on chaw to the end of the verb, as:

¢ 58 5 olbsle chawyan pe kawtim my eye fell upon them

prepositional
phrase

chaw kawt -iT
{ [

The endings on the verb in such situations are the verbal personal endings,
not the possessives. The first-person shows no difference, of course, but the
other persons are distinguished, as in the following:
s fﬁk < ;;jo\{y 4 5bsle Chawyan baminkawt>  their eyefell upon me
5 },5 chawim pe kawtin

chaw kawt -ir;

In a combination of the principles given in this and the preceding para-
graphs, when a possessive pronoun would be followed by an agent affix, the
possessive pronoun may also be “bumped” to the end of a past transitive
verb (turning into the intransitive past subject pronouns in the process), as
in

o> 584,505 kurakorpakd'y ditim. He saw my infant son.
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A Ow@)}{o); kur a korpaka' méan diti(t). We saw your infant son.
Oad OL;KAi)}fojj kur* a korpakan'yan ditin.  They saw our infant sons.
Thefirst example could also be expressed as cus 2454, )5S o, S KuF a korpa-

kédm'1 dit, but the combination of possessive pronoun + agent affix is gen-
erally avoided. Hence the “bumped” possessive.

§ 28. The Perfect Active Participle. The perfect active participle is formed
by adding -0 to the past stem of the verb. With past stems that end in vowels
the participle takes the form -w.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE
l hatin > 95 hatl ok man > sle Maw

FeaasSs tegayshtin > 55020455 tegayshtll ylsyy, r-dan > s, radaw
sy0508 Kirdinawa>  oy0,,0§ kirddawa o, S kiin > 25 kiiw

In meaning the perfect active participle corresponds roughly to the English
present perfect participle: 55l hétl ‘having come,” , 5»—“0‘\—<~ tegaysht(
“having understood,” o 50 55 J_S kirdOawa ‘ having opened,” &c. Transitivity
and intransitivity are retained in the participle, i.e. 5 JS krfiw means ‘ having
bought’ in the active sense, not ‘bought’ in the passi‘ve sense. (For the per-
fect passive participle, see §34.1 below.)

The perfect active participle is principally used to form the present perfect
tense (see 8§29 below), but it can also be used both adjectivally (jj_';j«_ﬁ;z\_,,:
pashkawtd ‘fallen behind, backward,’ , 5« C\> danishtl * having sat down,
seated,” and 55 = s 5 NUSth *having gone to sleep, asleep’) and nominally
()55, radaw ‘event’ < +\s,,, ri-dan ‘to happen, take place’).

§ 29. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense
of intransitive verbs is formed from the perfect active participle plus the
present copulas. Examples from ;L man ‘to remain’ (perfect active partici-
ple ;L. maw) and s hétin ‘to come’' (perfect active participle ,4sLa hatd)
are
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pole mawim roke MAWIN posla hatm regla héatlyn
Casle MAWI(L) Osle Mawin Casgle hatly(t) o35 hatln
o5l Mawa Osle Mawin s55l hatla o35 hatln

The negative is formed by prefixing na-
poleds NAMAWIM ol NAMAWIN o, glaw nahAAM o, slaw nahétayn
&c.

Verbs ending in -awa are conjugated as follows. Note especially the infixed
-t- in the 3rd-person singular.

o54s5le MAWIMAWA o 545le MAWINAWA 0440, 5ls hatOMawa o4y, hatlynawa
ogansle MAWTtAWA  og4isle MAWINAWA og4n,5la hatlytawa o.4,5 hatGnawa

044 5le MAwatawa o 4i,le MAwinawa o4k 4 5le hatlatawa 4,5l hatlnawa

For general purposes, the present perfect tense of Kurdish is equivalent to
the English present perfect (‘I have come’). It is in all respects the exact
equivalent of the Persian past narrative (p, 55l hatim = (\"'\‘J and s ;L mawa
= Cwlbasls), and this means that in Kurdish the present perfect is used in sit-
uations where an action or change of state in the past is felt to be of par-
ticular relevance to a present situation.

§ 29.1. The Present Perfect Tense (Transitive). The present perfect tense
of transitive verbs is made from the agent affixes plus the past participle
plusthe 3rd-pers. pres. copula (-a), asin khwardin ‘to eat’ and k/in ‘to buy.’

2953)5% ¢ -im khwardda 2933\ 4l -man khwardla
5553))5- O it khwardoa 5555))5 )6 -tan khwardda
55555 s -1 khwardda 2555))5- b -yan khwardda

a}s;r -im kiwa ojg;d\.n -man kitwa
255 O -it kifwa 225 b -tan k¥iwa
225 s -TkFiwa 225 ok -yan kiiwa

Verbsin -awa have a -t- inserted between the copulaa and -awa, asin o ;6§
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kirdinawa ‘to open’ and » 544 3> doZinawa ‘ to discover.’
254505535 ¢ -im kirddatawa 55405535 le -man kirdatawa
s 4450 5555 O -it kirdllatawa s 540 5555 55 -tan kirdlatawa

s 4405555 ¢ -1 kirdOatawa s 540 5555 b -yan kirdlatawa

2945 353 p -iM doziwatawa 0 440 9333 ole -ManN doziwatawa

0 9kl 33335 O -it doZiwatawa 0 540 9333 b -tAn doziwatawa

s 54 2333 ¢ -1 dozZiwatawa s 54 9333 ol -yan doziwatawa
When nothing else is available to which the agent affixes may be joined,
they fall on the participle and are followed by the 3rd-person singular copu-
la-a (except the 3rd singular, which has the form -yati*), asin y,\s> khwar-
dinand ., Skfin:

4ngs3,ls> Khwérddma
%993,ls> Khwardata

4993\ Knwérdayati

4logen))gs- khwérdimana
4b 493,155 khwérdatana

4l 593,155 khwérdlyana

g S k¥Wima
65 kilwita
Gip S kifiwyati

4;\.5»_9{ k¥twmana
by S kifwtana

sy S kilwyana

When any other element is available, the agent affixes are joined thereto, as

in the negative:
0493,)s24 namkhwardda
2993,ls54 natkhwardla

0993524 naykhwérdia

2993,15% L& Ndmankhwardiia
0993\ ba ndtankhwardla

2995\ s3% L& ndyankhwardia

> 5 ek NAMKFiWa
s 54 Natkiiwa

os ér\} naykiiwa

s lea NAMaNkiiwa
“ﬁgi'\""’ natank¥iwa
s Scba ndyankiiwa

! The same -yati that results consistently from the 3rd-person singular enclitic -i/-y
plus the 3rd-person singular copula. The spelling of this suffix is inconsistent. See

815 above.
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§ 30. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with
past stems ending in a consonant (like hatin > hat-), the past perfect tense,
which is functionally equivalent to the English past perfect (‘I had come,
you had gone’), is formed from the past stem + i + the past tense of bln ‘to
be.’” Verbs with past stems ending in a vowel (like bln > b{) form the past
perfect tense from the simple stem + the past tense of bln.

p933l hatibam Crsssla hatibayn
Cayssls hétibay(t) a9ssla hatiban
553 hatiba 9355l hatiban
ps2997 chibam Crasiesz ChObOyN
Casnasz ChODOY(Y) 55335 ChabaN
33357 chObQ Q9395 Chaban

The negative is formed by prefixing na- to the verb:

p93sas nahatibam rasslea néhétibayn
Casssaa n@hatibay(t) O34 nédhétiban
s3slaa nahatibl O34 nédhétiban

The past perfect of bdn ‘to be’' can be slightly irregular. In addition to the
expected , 5,45, bODG, there is also a conjugation based on the form 5., biba,
asfollows:

po5= bibOM xsse DibOyN
Cugsn «Sysn DIDOY(L) o932 biban
452 Db 95w bibOn

The past perfect tense is commonly used in the expression heshta + nega-
tive past perfect + ka (‘ no sooner had...than,” ‘scarcely had...when’).

4 §j,<~a> A_{jﬁl‘ﬂj}x’ w Heshta nanustibi ka No sooner had he goneto
MK K3 ){ dangek'T ba gwe gaysht.  dleep than a sound
reached his ear.

§ 30.1. The Past Perfect Tense (Transitive). The past perfect tense of
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transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the past stem
+ -i- + the past tense of bin—uwith the addition of the agent affixes some-
where. Past stems that end in vowels add bl directly without the -i-. Exam-
ples: ditin and dan:

ssdedp Aimditibd 5505 ole -manditibd ,pl . -imdabd el ole -man daba
593 O -it ditibl 9943 b -tanditibl  uls & -itdabh  4als 46 -tan dabl
55k (5 T ditibd 5sdd ob cyAn ditibl  gls s TdADD el 4L -yan dabd

Aswith al past transitives, if there is nothing else to which the agent affixes
can be attached, they go onto the end of the verb form, asin

p9sde> ditiblim Olessds ditibman p9z)> dablm Obesgls dablman
Sgedys ditibOt  b4s%s ditibatan Siypls dablt o55)s dabdtan
Sosded ditibdy  4lysks ditibOyén Ss2ls dably obsgls dablyan

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached
thereto, as in negative and compound verbs. Examples: ditin and dar-hénan.

93daded NAMItib0 skl NAMaNditiba
9354 Natditiba 55hba natanditiba
ysies NAYditiba sk nayanditibd
99lug o> darimhenabd s9biele o3 darménhenabi
3l darithenabi 5l 03 dartanhenab
5bixeyed darthenabl bl o3 daryanhenabl

§ 31. The Past Subjunctive. The intransitive past subjunctive is formed
like the past perfect, but instead of the past tense of bln, the present sub-
junctive of bln is added. Examples: hatin and chin:

e hatibim - sl hétibin £397 chlbim Jussz chabin
Culs hatibi(t) sl hatibin Cussr ChODI()  ypse chlbin
Cigls hatibe(t) s hatibin Clissr ChODE)  yyse chlbin

The negative is formed by prefixing na- to the verb:
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glas ndhatibim - ulsa ndhatibin - g4 nachlbim  yy52-4 nachlbin
Cuslaa ndhatibi(t)  oslas ndhatibin Cuyse-a nachObi(t) o954 nachlbin
Cislaa ndhatibe(t)  oslas ndhatibin iy, s2-4 nachObe(t) 954 nachlbin

Transitive verbs are similarly formed (here, as usual, a 3rd-person singular
patient is assumed). Examples: ditin and dan:

(53 o -im ditibe(t) sk ol -man ditibe(t)
(s> oo it ditibe(t) (s ol -tan ditibe(t)
sk s -1 ditibe(t) (s ols -yan ditibe(t)

31> - -im dabe(t) 35 ol -Man dabe(t)
35 Ce it dabe(t) s ot -tan dabe(t)

als - dabe(t) &) ol -yan dabe(t)

If thereis no preverbal matter available, the agent affixes are attached to the
verb, asfollows in the examples ditin and kirdinawa:

A ditibetim ol ditibetman
Caud ditibetit oy ditibettan
S ditibet? olzans ditibetyan
s gaaz2$ Kirdibetimawa  y4lgu3§ kirdibetmanawa
s gaily5§ Kirdibetitawa s 9l kirdibettanawa
s 545§ kirdibetiawa s 54lius$ kirdibetyanawa

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached
thereto, asin ditin and dar-henan:

Caded NAMditibe(t) Cacgles NAMANItibe(t)
Can ks natditibe(t) Caxuba natanditibe(t)
Cama nayditibe(t) Capiba ndyanditibelt)
Calas o> darimhenabe(t) ileloes darmanhenabe(t)
Cllugyes darithenabe(t) el e dartanhenabe(t)
gy darfhenabe(t) il b os daryanhenabe(t)
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The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunctive
complements when the complement isin the past, as, for example

(a) after 30> dabe ‘must,’ asin

NS S (302 d{a 5\, Pyawakan daberoyshti-  The men must have gone.
bin.

(o) (s Dales 44 30> Dabe aw shiténat ditibe Y ou must have seen those
(ditibin). things.

(b) for a past tense complement to a predicate adjective. Such comple-
mentary clauses are often introduced by the conjunction «S'ka ‘that,’ but it
isoptional.

()l) tb o),k o, Rang a ka baran barfbe(t). 1t's possible that it (has)
rained."
A («S) a3 rﬂ Lazim niya (ka) ditibetim. 1t's not necessary for me
to have seenit.

(2) in past clauses after superlatives (note that a relative-clause antecedent
modified by a superlative isin the indefinite state, ...€k).

(315 Jpad &84S peaS%, Yekammiin kastk akahawsi - Heis thefirst person who
dabe... has attempted. ..

In this type of clause the subject of the relative clause must be the same as
the noun modified by the superlative. In an example such as

anys55 &8 &S ewndS yasSy yekamin kasék a ka ditdma he's the first person I've
seen

the relative clause is not subjunctive because the subjects of the main clause
(*he’) and of therelative clause (‘1) are different.

(3) in past relative clauses after negatives (‘there isn’t anyone who has
...") or expressions with an essentialy negative sense (‘there are few who
have...")

'Compare this with the present subjunctive: <. Lo 5,k 45~ s ., rang a ka béran
bibare(t) ‘it's possible that it will rain.’
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&S0 jL-;fru a5 A w«_{ Kasniya (ka) amktawdy Thereisn't anyone who
.34 Nakhwendibe. hasn't read this book.
5055 Aas aan S r‘*f Kamkas haya hikayata  Rareisthe person who has
J°m‘~e.‘>‘id%§&3{®$§?°\3 kon u lamezhinakan i not heard old Kurdish
<5, uﬂdﬁ dob ol kurdi la dayapira ubéb u stories of long ago from
R pre dayk u kasukar i khoy his grandmother, grand-
’ nabistibe. father, mother, and rela-
tives.

(4) after (, j_ﬁ ) 2oy Wak(l) ‘as though' in the past for hypothetical situa-
tions (note that wak(0) followed by the indicative means ‘just as' for situ-
ations that have actually occurred)

ceo j,,\..%,,{ e olSGis 4§, Waki shitekyan bir kawti- - As though they remem-
betawa... bered something...*
(5) in the past protasis of a possible conditional
d 3§ ca o3 GLS Sk Agar gyani khombakht If | have sacrificed my life

f‘*{ p oy ‘Lﬁ#{@b& kirQibeIap.)enéwi. for the sake of my_son, I
) 653\5 kurim’&, min hichi ka’'m  do not want anything
nawe. ese

§32. ThelrrealisMood. Theirrealis mood, which expresses an unfulfilled
or unfulfillable contrafactual statement, usually dependent upon an unreal-
ized conditional, is identical to the past habitual tense (a- or da- + past
tense).

(a) Theirredlis is used in the apodosis of contrafactual conditionals (see
833 below) and expressions that are contrafactual apodoses with ellipsis, as
in

'("& 5 &= Blgaes Namatwani hichi tir | couldn’t have done any-
bikam. thing else (eveniif | had
wanted to).

! This may be contrasted with <,4S” . bax s 445 55, wak( aw shitdyan bir kawt
“just as they remembered that thing.”
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Gl ly S jan Har kase way dazan. Anybody would have
known.

(b) Theirrealisis used after «_fj_> khozga ‘would that’ for unfulfilled
wishes in the past:
o slag iz & e K) 3> Khozga jaréki tirish Would that you had come
ahatit! some other time!
1ol lew 53 Khozga zistan nddahat!  Would that winter had not
come!

§ 33. The Past Conditional. There are two forms of the past conditional
mood (‘if |1 had gone,’ ‘had | gone’). The first past conditional mood is
formed of the subjunctive prefix bi- (negative na-) + the simple past conju-
gation + -aya.

INTRANSITIVE
4zl bihatimaya 4\l bihatinaya
4kl bihatitaya 45l bihatindya
4l bihataya 45l bihatindya
TRANSITIVE
4liwyss ¢ -im bindsiaya’ 4lwy gy le -man binlsiaya
alwy gy O -it binlGsiaya alws sy b -t&n binGsiaya
alws sy s -TbinGsiaya alwssny b -yan bindsiaya

The second past conditiona is similarly formed, but the bi- prefix is op-
tional, and instead of the personal endings + -aya, the verb is formed like
the past subjunctive but based on béa-, a variant of the subjunctive of ban.

INTRANSITIVE
sl <slsla (bi)hatibam 2l < lsla (bi)hatibayn
Zalsle «alde (bhatibay(t) ol <olsls (bihatiban

! Or, if there is nothing preceding to which the agent affix can be attached, the
forms are 4wy ¢ bimnlsidya, 4wy s bitnlsidya, 4l ., s biynisidya, &c.
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()l <(4)sls (b)hatiba(ya) ol <glila (bhatiban

TRANSITIVE
(4)lamesss o -im (b)NOSDA(YE)  (4)lwsyss s -mén (bi)nCisiba(ya)
(4) g5 & it (b))N0SIbA(ya)

(4)\lawy s s T (b)nCsTbé(ya)

(4) g5 b -tan (b)nasiba(ya)
(4)lss 5 o -yaN (bi)nOsiba(ya)

The past conditional mood is used in the following instances:

(@) In contrafactual conditional sentences, the protasis (the ‘if’ clause)
contains averb in the past conditional mood, and in the apodosis (the result
clause) the verb isin the irrealis. Note, as in the last three examples below,
that agar may be elipsed from the protasis.

Ol calasl, 445 ,4Sas Agar dwene bihatitaya,
Azadit dadit.

If you had come yester-
day, you would' ve seen
Azad.

5% cals)lu OSasl S Agar namakat binardaya,  If you had sent the letter, it

Caded

agayi. would've arrived.
Sa A caglwg g ily )A{d\j Agar bitn(siaya, la birit  If you had written it, you
557034 nadachd. wouldn't have forgotten

it.
If I had known that it
would happen thus to us,

olelngas 4,Lslyc 484 e Min agar bimzanibaya
awhaman basar de, am

(4__,.\_<~j.) rs\j €8> yAwiy
9P 5 00 Ay Soras
93048 248 (P8 oS5\
il sl 5 G

..)j:ﬁ‘ﬁ

regaya’ mnadagirta bar u
khom u bawkishimim tdsh
i am ham( badbakhti u
méswer ania nadakird.

A oy el oS e 4 Lo Ma# ba mé bigaraytaya,

S._..m{c.mjb}uafa\ﬁ

(S04 Do

bejiga la &frat u mina#
hich kasek i tirit nadadi.
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| wouldn’t have taken
thisroad and | wouldn't
have caused myself and
my father to encounter all
this misfortune.

Had you gone around

house by house, you
wouldn’t have seen any-
one other than women
and children.
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Jam 4y ¢ lado ¢ Lwbas Nanasyawek biydiban, ba  Were someone who didn’t
,4{‘\3}? ;)jf, N d‘\% ;> har dOkyani dagut chofa-  know to see them, he
ka. would call them both
swallows.

S 434 g4 5 4 465 Biywitdyabirol” awbar-  Had he said, “Go throw
Ans-03 235 cog0 s ax zA14 khot bikha khwéra-  yourself off that high
wa, khom dakhista khwa-  place,” | would have
rawa. thrown myself off.

"’5’)\}.’

(b) The past conditional mood is used for past complements to MLz sha#a
(‘l'wish’) and |, , birya (*would that,” functionally equivalent to khozga + ir-
realis [see 832, above]) for unfulfilled wishes.

i 148 6 e SULE Shada swér i karékishyan | wish they had mounted
J D=2 Syl

‘355544 Oi}){j aluy S bikirditaya u kofan ba you on an ass and
] m,\::,\)i-b g kofani shar biyangeray-  paraded you through

taya.! every street in town.
.4\3.\33543 0,8 94 |, Biryaaw kérédy nakirdi-  Would that he hadn’t done
baya. that.

§ 34. The Passive Voice. The past passive stem is constructed from the
present stem of atransitive verb + -r&. The present passive stem is the pres-
ent stem + -re-. For example, from the stem bin ‘see’ comes )\ ;. binrén ‘to
be seen,” |, binrd ‘it was seen,” and . ;0> dabinre(t) ‘it is/can be seen’;
from the stem ner ‘send’ comes |, s nerran® ‘to be sent,’ |, .\ nerrd ‘it was
sent,” and = o> danerre(t) ‘it issent.” The past and present passives are
regularly conjugated:

PAST PASSIVE
¢liz binram e binrayn ¢l 8 nerram oxly8 nerrayn
Coli binray(t) olw binran Coly s nerray(t) ol nerrén

! Biyangeraytaya = bi (subjunctive prefix) + yan (agent affix) + gera (verb stem)
+ yt (2nd-person singular patient suffix) + aya (conditional suffix).
2Sincerr = 7, the verb nerran is often written alternatively as Ol g
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Iy binra ol binrén |6 nerra

PRESENT PASSIVE
(iimod dabinrem (g s> débinreyn ., 60> danerrem

G jwed dabinrey(t) o jnes dabinren ) s> danerreyt

5 jwed dabinre(t) Cped dabinren g es danerre(t)

ol nerrén

Ry o> danerreyn
Cposbes danerren

‘};J)ﬁm danerren

The past perfect passive conjugation is regularly formed as a vowel stem (‘|

had been seen, | had been sent’ &c.):
#3524 binrabm
Caggl i bInrably(t)

93l iy binraba

pas) 8 nerrabim
Caggly,s nerrabay(t)

99)y,0 nerréba

Cxosiin Dinrébayn
99 s binraban
99w binraban
Cros)y s nerrablyn
99,5 nerrabdn

99,5 nerrabdn

Irregular passives. Although the passive is regularly and predictably formed
from the vast mgjority of verbs, the following common verbs have irregu-

larly formed passives:
ACTIVE PASSIVE
oy DStin >
O o bisran bisre-
o)> dan> o)y diyran d(iyre-
ol ditin>

ol ia binrén binre-

Jf girtin> Q\;? giran gire-
Jf gotin > o)y S gutran gutre-
e Khigtin> ol khiran khire-

o2)le>= khwérdin > olys> khurén khure-

58 kirdin > SIS k(iran k(ire-
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o3, nardin > oly,b nérdran nardre-, 1,3 s nerdran nerdre-, and the
regularly formed |, s nerrén nerre-

o6 nan > Iy n@i)ran n(ijre-

ope Witin > oly e Witrén witre-
Other moods and tenses of the passive are regularly formed. All passive
verbs are intransitive by definition and therefore never form their past tenses
on the ergative model. Examples of passive constructions are as follows:
b pAS 4z sy, Pewistaampikéyatana  Itisnecessary that these

o Dl Al 50 san gy binClsren.awa u la chap stgries be Written. down,
o g Jg }\){ R dren u bizaw bikrenawa.  printed, and published.

4SaSK5> jau 4 2ayaSasas Tanakayek la bar dukéna- A can had been set down

PR ka da-nraba. in front of the shop.

§34.1. The Past Passive Participle. The past passive participle is regularly
formed from the past passive stemin -ra + -w, giving, for example, 5\,
binraw ‘having been seen,” ,\, s nerraw ‘having been sent,” and ,\ . 5 NS
raw ‘having been written.” The negative participle is regularly made by pre-
fixing né- () i_—as nabinraw ‘not having been seen,’ ,\, 4 nanerraw ‘not
having been sent’).

From the past passive participle is made the present perfect passive conju-
gation (‘| have been seen, | have been invited,” &c.):

25\ binrawim cxo\ s DINrawin

Casliw bDINrawi(t) O9lie binrawin

05\ iy biNrawa O9lie binrawin
D\fﬁ\; bang krawim 'S Kb bang krawin
CaslS KL bang krawi(t) 358" KL bang krawin
»5)§ Ky bang krawa 95 K\ bang krawin

Examples of passive constructions:

o35 55 With-kirdin ‘toiron’ > oS 555 Wit-kiran ‘to be ironed
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5 3, rezlegirtin‘torespect’ > 41,&J 3, rezle-giran ‘to be respected
o g4ty s NOSTNAWA ‘to writedown’ > o 44 w45 Nlsrénawa ‘to be written
down’

5855 5\S 555 0 o 5 2, S e barg apak utaizawitd- hisnice, clean, ironed
kirawakay clothes
SSx, S SNk PyAwek i barzi rezlegiraw  an eminent, respected
man
b, K P45 (5)3) 54y Zorbai zor i amhikdya-  Thevast majority of these
tana nanlsrawinawa. stories have not been
written down.

0 95 s g 90

§ 35. Postposed Verbal Complements. With verbs of mation many verbal
complements are postposed, i.e. they come after the verb and are linked it
by the unstressed vowel a. For example, chlin is ‘to go,” but china méfe is
‘to go home.” The linking vowel occurs in al persons in all tenses. In the
present tense the t inherent in the 2nd and 3rd persons singular is recovered
before the a. An example of the present tenseis that of chiina méze:

Q\A az0> dachima mate d\» auz-o0> dachina méte
s azgo> dachita mate s aizs> déchina mate
s azzrs> décheta mate s aizs> déchina mate

In the past tenses, the linking a also comes between the verb and its comple-
ment. The t inherent in the 2nd person singular is aways recovered. An ex-
ample of the paradigm for verbs with consonant-final stems is héatina daré,
‘to come out.’

(03 ails hatimadaré & 03 asla hétinadare
& > 4l hétita dare & 0> asls hétinadare
05 sla hatadaré 03 asls hatina daré

In 3rd-person singular past verbs ending in -0 and -1, at may be infixed (de-
pending upon dialect) between the verb and the linking &, as in chiina sha-
rawa ‘to go to town’ and gayina matawa ‘to reach home.’
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530 L& 4eg5> ChOMA sharawa 530 L& 4y952 Chlyna sharawa
090 L& 4yy92 chlyta sharawa 530 L 455> ChNa sharawa
530 L& 45552 Ch(ta sharawa' 530 L 455> ChNa sharawa

s 54llo 40ysS” gayima matawa »5alle 4248 gaylyna matawa
o )aju wof gayiyta matawa 0 jsu w‘{ gayina matawa
o 3&» ‘\:g,af gayita matawa 0 jsu w‘{ gayina matawa

In past verbsthat end in -4, ay is infixed between the verb and the linking a,
asin dana yek ‘to throw together’:

24y aols damayek 2oy 4lols ddmana yek
ey &\> datayek 2y abl> datana yek
2oy \> dayayek ey alls dayana yek
a4y als ¢ -im daya yek a4y 4)> 4l -mén daya yek
slay a)s & -it dayayek Sy 4> o -tan daya yek
ay al> ¢ -Tdayayek Jay 4)s 4 -yan daya yek

With verbs in -awa, the -awa suffix takes precedence over the directional
-3, which is deleted. Compare the following:

had 4 Hatima hosh. | came to consciousness.

haR e jak'ha Hatimawa hosh. | regained consciousness.

When a postposed directional complement is turned into a preposed pro-
nominal enclitic, the directional -a becomes -&.

Syaas < s ailS g ,a,48 Ayawe bigata shar > He wants to get to town >
dK» Ayawe biygate. Hewantsto get to it.
55S a8 aea Sk 5 S s Hargiznagamaawkewa I'll never makeit to those
Cf‘g\ib < &y593 d(réna > nayangame. far-away mountains >
I'll never makeit to
them.

1 4,L5 045> Chia sharawa al'so existsin some regions.
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This a'so happens occasionally with the verb «___, 1> dén ba ‘to giveto,’ in
which case the preposition ba is deleted, its place taken by the directional
-&. A full conjugation of this phenomenon isillustrated by the following:

L0303 Casds ama't dadame ' I'll give thisto you'
(50303 pads ama’'m dadayte ‘you'll give thisto me’
Glaes yhaed ama’yan dadaté ‘she'll give this to them'
Jsee303 s4eds ama'y dadayne ‘we'll give thisto him/her’
{303 leass ama’ man dadane ‘you'll give thisto us
oeed sbasss ama’tan dadané ‘they’ll give thisto you (pl)’
Examples:
< Oy 586 45w 4 s Shiték ba sudlkarakan Let him give something to

Gl o\ bidat > Shitékyan bidaté. thebeggars>Let him
give them something.

< o 5ly ot 5‘”“‘ Shitekimb’ aw pyawa | gave something to that
da > dame man > | gaveit to him.
(S g0y D\P o> Dadir&wim bidaré. Give meten dirhems.
L0303 Dol liam 03 Dahazar lirat dadame. I'll give you ten thousand
liras.

§ 36. Factitive Verbs. The factitive infinitive is formed from the present
stem of the intransitive (if the intransitive stem ends in -g, it is dropped) +
-(y)andin. The present stem of all such verbsisin -(y)en-. Examples are:

o5, rukhan (pres. stemrukhe)  xls-,, rukhé@ndin rukhen- ‘to

‘to be destroyed’ > destroy’
o2, Mirdin (pres. stem mir-) o), miréndin miren- ‘to make
‘todie’ > die, to kill’

iaeS gayshtin (pres. stem ga-) kS gayandin gayen- ‘to make
‘toreach’ > reach, to deliver’

eS| te-gayshtin (pres. stemte- xS 3 te-gayandin te-gayen- ‘to
ga-) ‘to understand’ > make understand’
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Ll ye (855 4 L,,&) s 54, rewt kherarakesha u khoy The fox quickly stretched
mirand. out and played ' possum
(“made himself dead”).
.Cs,\;\;_af ol o »3 |awakan khoyan gayande. The youths got themselves
to him.
c4s)35% asls o4 pja- S agar haZim|" amhétina  If | hadn't wanted to come
s oW 3= Ao (3lgteed nakirdaya, damtwani ba  onthistrip, | could have
) f”“i jorek tey bigayenim. made him understand
i somehow.
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§ 37. Expressions of Temporal Duration. For statives (‘X state has been
going on for X amount of time'), the Kurdish temporal expression consists
of: the temporal + -(y)a + present perfect tense verb:

Sy b Sl 54 Chand sk abasi cho-  For several years now dis-

aley B8 Foa.; dujf_ﬁ_.,. neti i yekgirtin i shewa- cussion of how to unite
,(5)}{&3,”;@ w); kani zimani kurdi hatd- thedialects of the Kurd-

ata gore. ish language has come to
thefore.
gy o el w4 Chand si'atekal’ era  1've been sitting here for
nishtima. several hours.

For present statives with the verb ‘to be’ (‘he’s been here for X amount of
time') the formulais: temporal + -(y)a + present copula:

40 ) dle g Chwér séfal’eraya. He's been here for four
years.

For on-going, progressive action continuing to the present (‘it’s been rain-
ing for X amount of time") the formula is: tempora + -(y)a + present pro-
gressive verb.

5)be3 3Ll 4855, w4 Chand rozhék a baran It's been raining for sever-
dabére. al days.

(’ba; 2995 4 33 Zor lamezhlla dazanim... I’ve known for avery long
time...

For negatives (‘1 haven't done X for X amount of time') the formulais:
temporal + -(y)a + negative present perfect verb.

Ao gy ilods dl s> Chwaér saf a namanditina. We haven't seen them for

four years.
03,)b% 3Ll 4053, w4e Chand rozhék a baran It hasn't rained for several
nabariwa. days.
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For the past (‘something had been going on for X amount of time'), the
formulais: temporal + (da)bl + past progressive for affirmative or past per-
fect for the negative (‘| hadn’t done X for X amount of time'):

oLl 9503 355, a4~ Chand rozhek dabl baran It had been raining for

‘Sykes  dabarf. several days.
obb se— 33y, 0S4 Chandrozhek bl barén It hadn't rained for several
932 g\e%' nabaribd. days.
93203 S ez s d&} Nizikai se—chwér mang | hadn’'t seen him for near-
- 59 heds dabl namditib0. ly three or four months.
e Ble0d 991 993 43)3)- Zor la mezh( bl dam- | had known for along
zani... timethat...

§ 38. Subordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions generally
consist of prepositions + awal (ka), where the relative ka, as in relative
clauses (see §39), is optional.

Conjunctions that mean ‘after,’ like 45" L3\,s 4 (1a) dwaia ka, 45~ o 545 (513
dwa i awai ka, and +_S" s 945 il 4 (Ia) pash awal ka, are followed by an
indicative verb, present or past according to sense.

LS 0 ghnnd Jo & Lslyo4) la dwal’ & ka chak After you are well again,
abitawa, aybini. you'll see him.
Lo > ,La &S 054 glp> WA T awal ka shar After the city was thrown
khirosha, ... into an uproar, ...

Conjunctions that mean ‘before’ (45 ss 54 4 bar I' awal ka, 45 0 545 iy
pesh awai ka) are invariably followed by a present subjunctive verb. The
correct tense for English tranglation is gained from context.
4z p5) 92 oS 5Y (5054 4 bar I awal |afawaka Before the torrent hurled
ofailis i85 055 4w huriZhmbenetasar zhG-  down on our rooms, the
N f«i okl Dj&& rakénman, minéfakan children were playing
pekawa yarlyan akird. together.

Other conjunctions that demand a subjunctive verb include ba be awai (ka)
‘without’
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...A{L;\)-m fak (5096 (3 4 ba be awal biybinim, dam- Without my seeing it, |

zant ka...

and (£) 5% 3 bo awal (ka) ‘in order that

knew that...

o)y 5 (55, f&‘* o4 aw yekamrozh'Tbo kho-  He had set that first day

(o5 3 onll 3540 5
FYSN PR S g U W
S, 95 3 oleys 058,

.J& o3bebo g )3 5 4590

rahenan, bo mashqg dana-
b{, bo awal pe u pilman
rabet u la hami rQyek-
awa khomén bo aw rega
ddr u drezha améda bi-
kayn.

for getting ourselves ac-
customed, for practice, in
order that our legsand
feet become accustomed
and that we make our-
selvesready in every way
for that long road.

Sy uﬁ\s;& 3 j; (S0 945 3 boawal paki u begunahii in order that he prove his

G

A short list of common subordinating conjunctions:

khoy bisazmene...

innocence...

(S) s 4 o4 D" aw marjéai (ka) provided that, on condition that (+
subj.)

("55 Sk 34

(‘5) ool 4

(<) 038 o

38

() 055 s3>
Sl

S

sk 38

(<5) (o5l sants 21y
(5) 05 o

chunkd since

dwa i awal (ka) after
jakainasmuch as

ka when

kate(k) when

pash amai/awai (ka) after

ba be awai (ka) without (+ pres. subj.)
bar I' awai (ka) before (+ pres. subj.)
bo awal (ka) in order that (+ pres. subj.)

pesh awal (ka) before (+ pres. subj.)

§ 39. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are often, but not nec-
essarily, introduced by the relative pronoun ka ‘who, which, that.” Syntac-
tically Kurdish relative clauses do not differ significantly from Persian rela
tive clauses, with the exception of the omission of the relative pronoun,
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which does not happen in Persian. The antecedent of any relative pronoun,
expressed or omitted, is usually but not necessarily marked by enclitic -1, -€,
or -&k. Generally speaking, the relative pronoun ka may be omitted, particu-
larly when it functions as the object of the verb in the relative clause. The
relative pronoun is not often omitted when it functions as the subject
(logical or redl) of the verb in the relative clause—as in English (‘the man
whom | met’ and ‘the man with whom | went’ may be equally well ex-
pressed as ‘the man | met’ and ‘the man | went with,” but ‘the man who
came’ cannot become *‘the man came’).

If the syntactical function of the relative pronoun within the relative
clause is other than subject of the verb, the grammatical place is marked
within the clause by a “referent pronoun” that refers back to the relative.
The verb inside a relative clause modifying a true indefinite or nonspecific
antecedent isin the subjunctive, asin Persian. Examplesfollow.

4 yaduy a5 5455, 8 54w SAN i kurakal kanustibl, — Shetook the head of the
5y, e lasar rant bird boy, who had fallen
adleep, from her lap.

In this exampl e the relative pronoun ka functions as the subject of nustib—
and is therefore not omissible—and the antecedent is marked by -1.

pu A_{OK@J 4 c,k_,_{u yekek la lawakan, kabo  One of the young men,
JL;;, 2550957 PAR) Slay froshtin i barham ch- who had goneto town to

o u’d“{f’) "3%‘\{ bgash?r, gafayawau sell produce, returned
mizgeni pe dan. and gave them the good
news.

Here the relative pronoun ka refers to the antecedent yekek la |awakéan. The
-k ending on yekek functions as the marker of the antecedent.
35 (30 e A (34 oY lat wa nabe har ‘arabeto  Don't think every Arab

. < au\j\s P S b33 tOshi bit, am ndwana gish  you meet knows all these

Gl dazéne. names.
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optional
relative
pronoun

\
|at wa nabe har arabe [ka] |to tlsh- E bit | am nawana gish dazane
\

i referent
pronoun
In this example the referent pronoun -T complementing tlshi refers to the
antecedent, har arab, marked with the enclitic -e. The relative pronoun is
omitted. The verb tlsh-bit is in the subjunctive because the antecedent is
nonspecific and the clause is hypothetical (‘any and every Arab you may
meet’").

relative clause

Gli=les saileaSTpas 5 to amkamandl dayanzant, Write down these few
_,}Mj}ﬁg biyannisawa. things you know.

optional
antecedent relative
marker ﬁpronoun relative clause

to am kaména [ké] da- |yan -zani |biyannisawa

u L reffe‘rent

pronoun

In this example the referent pronoun -yan in dayanzani refers to the antece-
dent am kaméang, which is marked as antecedent by -7 without the relative
pronoun. The -yan- in biyanndsawa is a resumptive object pronoun, which,
strictly speaking, is optional since the object of binlisawa has already been
stated (am kaména). Such resumptive object pronouns are often used after a
relative clause to make clear that the antecedent of the relative clause is
actually the object of the main verb.

G”_DJ/&J dﬂ_(du\joé I' awanal gilay lekird(n, It isdifferent from those

° jb\g? jyawéz a. things he has complained
of.

! Compare the hypothetical subjunctive clause with the actual P955 e (30 yAe AR
4,5 har ‘arabé min tGshi bima “every Arab I've met,” where the antecedent is
definite and the verb of the relative clause describes something that has actually

happened.
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Here the referent pronoun -n, the “bumped” complement of the preposition
le, refers to the antecedent awéana, which is so marked by -T without the rel-
ative pronoun.

993 94 45;543 s3> 4 sy 2orTlakhoy akirdkaaw  Hewasforcing himself to
(5555 50 58S Ak p 00 firmesk @ gawraydl hide those two large
o325 )Ll 05 lg5 4 &, ayanawe bikawina tears, which were about
khware biyansharetawa.  to dribble down.

In this example the antecedent of the relative clause, di firmesk a gawray4,

is marked by 1, and the relative pronoun is omitted. The -yan- in biyan-

sharetawa is another example of a resumptive object pronoun.

o cojd;;iu_ﬁjd.;w an 4 o birimla har shitek kirdi-  Whatever | had thought
_Dj‘,ﬁb{“\; 9o 4 betawa, birimlamirdin - about, | hadn’t thought

namkirdiblawa. about dying.

In this example, i 4 har shiték ‘whatever’ produces an indefinite rela-

tive clause; thus the verb birim kirdibetawa is subjunctive, and in this case,

past subjunctive.

§ 40. Directional Nounsin &. Certain nouns become quasi-adverbial direc-
tionals with the addition of unstressed -&. Among these are uJL,a méte ‘home-
ward,” (5,55 ZhOre ‘inward,” and s > daré ‘outward.” These directionals
tend to occur as postposed directionals after -a (see §35).

§ 41. Orthographic Peculiarities of Sorani Kurdish. For the most part,
Sorani Kurdish is written in a “phonetic” version of the Arabic alphabet in
which al but one of the vowels are given graphic representations. Only the
vowel i isnot represented internally in aword.

The only real inconsistency in the writing system is the representation of
the sequence ye, which iswritten 4+, asthough it were ya, which iswritten
the same. Both the writing of ye and the lack of indication of i go back to
early twentieth-century attempts to render Ottoman spelling more “ phonet-
ic” and actually have nothing to do with Kurdish, but since Kurdish spelling
was devised during the late Ottoman period, it has been saddled with «_, for
ye and nothing for i.
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Writers of Kurdish, as well as writers of other languages using the Arabic
alphabet, are loathe to write several y's in sequence. It is probably safe to
say that a word like gayiyn ‘we arrived,” which technically should be
spelled J\_._,«f with threey’sin arow (one for thefirst y, a second for thef,
and athird for the second y), will never be seen with al threey’s. At most it
will appear as 0345, the same spelling as gayin ‘you/they arrived.” The same
applies to the sequence - i, i.e. aword ending in T followed by the i of the
izafa: rarely is this sequence spelled with two y's; generaly the -T ending of
the word is spelled with y and the iz&fa y is omitted, asin

alok (2 )A'j; 3 bo diznarmi i awana for placating them
byl 5o 3lusas Day K> hikayat andaza u baristéi i A story does not have a
AS dj\fdj\ab dyarikrawi niya. clearly defined size or
length.

In the reading passages occasionally a zer vowel point has been inserted un-
der they () to indicate the missing vowel of the izafa.

The same applies to the sequence Ty, where a word ends in T and is fol-
lowed by the 3rd-person singular pronominal enclitic (possessive or agent
affix). Occasionally the sequence is spelled in full with the correct number
of y's, but normally only one y is written. This is particularly true when
therewould bethreey's, asin

5§ s 4l Jle marawaly lakhatk kird.  He bade farewell to the
people.

The sequence Ta, as in tanjlaka ‘the hunting dog,” is written as either
Sa gl or «Sa, £, asthough the sequence were i-ya. The sequence ek, given
the orthographic peculiarity of the -ek suffix after vowels, may be written as
ek or as Tyek, as in tanjiék ‘a hunting dog,” which can be written either as
£ or more commonly as A«,u;t‘.

There is aso no unanimity among writers of Kurdish with regard to the
writing of compound words. Some put all the elements together, and others
leave each element separate. Thus, difnarmi is spelled either ¢ JA_;JJ or
A, and dyarikraw is either ,1S(s)bs or 5\ SC,Ls. Thisisrarely troubling to
the reader, but the longer compounds like u~‘5‘ J_4 -4 SArinjrakesh *attrac-
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tive’ become, the more difficult they become to recognize.

§ 42. Vowel Contractions. (1) The sequence -1a- is often contracted to -e-,
asin Sas s amarikiakd > S jaes amar Tkekd.

(2) The sequences -(wa- and -(a- can be contracted to -0-, 85N o 5450 55—
blwatawa > » ;45 botawa, o 440 4 52 ditlatawa > o ;43> ditotawa, and s g 5 5.
biblawa > s 43, bibowa.
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Present Habitual/Progressive (kawtin ‘fall,” nsin ‘write,” & gsa-kirdin ‘speak’)

SINGULAR PLURAL
p5So> dékawim s> dakawin
CaySes dakawi(t) 55> dakawin
34855 dakawe(t) 05:Se> dakawin
¢St nékawim x5St nakawin
#5534 Nédakawim Sexs Nadakawin
903 dantsim eg s dandsin
Cayges dANOSI(E) ppges dANOSIN
Ciggos 0ANOSE(Y) rapses dANQSN
556 nanasim syl NANGSN
55036 NAdantsim Owesgers Nadandsin
#4543 gsa dakam 4853 4.3 gsa dékayn
Ses aud (sa dakay(t) o%Ses a3 gsa dakan
Ko aus (gsa daka(t) o%Sss a3 gsa dakan
+Sk 4.5 gsanakam St s gsanakayn
¢S54 a3 sa nadakam a2t a3 gsa Nadakayn
Present Subjunctive (‘that | fall,” &c.)
+5. bikawim K bikawin
s bikawi(t) 352 bikawin
<3, bikawe(t) 054 bikawin
¢»5% nékawim S ndkawin
552 bindsim ressn DINGSIN
gy DINGSI(E) s bINOSIN
Cdwygn DINOSE(L) sz« DINOSIN
94 NaNOsim Oesga NANGSIN
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+4(2) a5 gsa (bi)kam
<e8() aws gsa (bi)kay(t)
L) s gsa (bi)kact)
+454 45 gsa nékam

54S(5) 4w gsa (bi)kayn
() a3 gsa (bi)kan
oS() s gsa (bi)kan
8% 4.3 gsa ndkayn

Simple Past (‘I fell,” &c.)

FOR INTRANSITIVE: O:jKKAWI'IN ‘TOFALL’

£56 kawtim oy kAWLN
S KAWLT(t) 98 kawtin
oy kawt 598 kawtin
¢ 5% nékawtim 5% nékawtin
CeSs nAkawti(t) cr9S% nakawtin
&ySa ndkawt #98% nékawtin

FOR TRANSITIVE VERB FOLLOWED BY AGENT AFFIX: (s NOSN ' TOWRITE
gy NOSIM Olewsg  NOSIMAN

Caregy NOSIY(H) Oy NOSTaN

s NOSly Owgs  NOSTyaN

ased  NAMNGSH seossles  Namannist
sas6  natnsi #9566 natannasi
essas Naynast ses55ke  Nayannast

FOR AGENT AFFIX PRECEDING A TRANSITIVE VERB: O;jr\..é QSA-KIRDIN ‘TO SPEAK’

3§ paus gsdmkird 5§ olaws  gsaman kird
s§'oaus gsatkird 5§ sbaus  gsdtankird
5§ 445 gsay kird 5§ obaes gsayankird
3§% paus  gsamnékird 554 sbaus  Osaman nakird
556 oaus  gsat nakird 554 ybass  gsatan nakird
3$% 53 gsay nakird 555 5lawd  gsayan nakird

Past Habitual/Progressive (= Irrealis) (‘| used tofall,” ‘I would havefallen,” &c.)



f'; }A\{u
Cye
< J«{u

¢ 5Saa

r; }oﬁ;‘\;
Tt
o5t
Sro5e2
(S* 9yl
(S* 950k
2503 f«.,é
%63 Laud
2903 (SAud
35454& (“wj

dPedd fu

SORANI KURDISH

dakawtim P5Se3
dakawti(t) RIS
dakawt 9o
naakawtim (Sul.) 5SEs
nadakawtim 55654
damnasi 5959k
datnist (5950
dayn(si s a3shed
namanasi (Sul.) s agsles
namdan(st s golileds
gsam dakird 3503 leaud
gsat dakird 3503 ybaus
gsay dakird 3505 Hbadd
gsam ndakird (Sul.) 5584 leans
gsam nadakird 35034 leaud

Present Perfect (‘| havefalen’, &c.)

p255S kawtlm
Cap5yS kawtly(t)
05554 kawtlia

P95 s

Aogrusg P
Dgrsg
Gligrwgs

0 g ghodd
3 jljrd...é
oy y}/dﬂwé
oy jsf&«,é

ajj.ﬁjd) rw

dakawtin
dakawtin
dakawtin
naakawtin (Sul.)
nadakawtin
damannasi
datannQst
dayannisi
namanandsi (Sul.)
namandan(st
gsaman dékird
gsatan dakird
gsayan dakird
gsaman naakird

gsaman néadakird

o5 kawtyn
35598 kawtlin

a5598 kawtlin

nakawtim o $siSh
nasiwima Glogeuig
nasiwita T JUONN
nasiwyati Glgenyg
namnisiwa 0 guany gilotd
gsam kirdda 25555 oloaud
gsat kirdda 25535 pbans
gsay kirdda 25535 ohaud
gsam nakirdda 259354 loand
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nakawt(yn
ndsiwmana
ndsiwtana
ndsiwyana
namannisiwa
gsaman kirdda
gsatan kirdda
gsayan kirdla

gsaman nakirdda
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Past Perfect (‘1 had fallen, &c.)
29535 kawtiblm

CapyiesS kaWtibly(t)

rodssS kawtibyn
535 kawtibon

55358 kawtibl a5585% kawtiblin
£95355% N@kawtibm osdsSa Nakawtibdyn
paseess NOSIDOM Slegsewys NOSibOMAN
gy NOSIDOL 3b55mess NOSIDOLAN
Sapinyy NOSTOOY bspsss NOsibOYAN
5w NAMNGSIbO 35—wssiles NAMANNGSIDA

5235 s gsam kirdibd 538 sleans gsaman kirdibl
S35 s gsat kirdibd S35 lbas gsatén kirdibl
5955 gaus gsay kirdiba 5935 sbaus gsayan kirdiba
52354 pas gsamnkirdiba 5356 slans gsaman nakirdibi
Past Subjunctive (‘that | havefalen,” &c.)

58 kawtibim 98" kawtibin
ZuiyS kawtibi(t) 5 kawtibin
iy kawtibe(t) 5,65 kawtibin
#5554 nékawtibim isSx nAkawtibin
fiarsgy NUSIDEtIM Sliiewys NOSTbetman

sy NOSTELiL sy NOsTbettaN

ity NOSTDELT shsays NOSThetyan
ey sieds NAMNOSTbEL Catewyssless NAMANNGsibet
335 paus gsam kirdibe 335 laws gsaman kirdibe
33§ waud gsat kirdibe 335 obaus gsatan kirdibe
335 sas gsay kirdibe 33§ ohaus gsayan kirdibe
335% paus gsamnékirdibe 3554 ybaud gsaman nakirdibe

Past Conditional | (‘had | fallen,” &c.)

"‘.’.uj&

bikawtimaya

. bikawtinaya



alag e
9
4li,u8%
4wy
‘%\:MJ)‘:@
aulesg g
Aol g ot
als S phud
AT RCI]
43S sans
4135% paud

SORANI KURDISH

Past Conditional Il (‘werel to havefalen,” &c.)

r\.ﬁﬁ&-
«5@5&

EX0
rL;bA{A}

b ot
\abi phud
LK s
LS sad
1355 pans

PASSIVE TENSES AND MOODS
Present Passive (‘1 am seen’)

5 fwod
(LA

%J«ﬂu

bikawtitaya als,K
bikawtaya e
nakawtimaya 555
bimndstaya s 95ls
bitnlsiaya b gily
biynQsiaya gl gl
namnasiaya g giless
gsam bikirdaya 4l S oland
gsat bikirdaya 4l K obass
gsay bikirdaya 41 olaus
gsam nakirdaya 41355 yleas
bikawtibam Pie
bikawtibay by
bikawtiba e
nakawtibam rksgeSs
«« bimn(siba T
% bitnGsiba Loy 55l
w biynGsiba WO
namnisiba Lo g y3locs
gsam bikirdiba b pleans
gsat bikirdiba b S bans
gsay bikirdiba S phand
gsam nakirdiba 155 leand
dabinrem O e
dabinrey(t) feed
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bikawtinaya
bikawtindya
nakawtinaya
bimannQsiaya

bitannlsiaya

biyannGsiaya

namanndsiaya
gsaman bikirdaya
gsatan bikirdaya
gsayan bikirdaya

gsaman nakirdaya

bikawtibayn
bikawtiban
bikawtiban
nakawtibayn
bimanndsiba
bitannasiba
biyannQsiba
namanndsiba
gsamén bikirdiba
gsatan bikirdiba
gsayan bikirdiba

gsaman nakirdiba

dabinreyn
dabinren
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s jaes dabinre(t) fed
w26 nabinrem 8 Al
2 feto 240 nadabinrem P fuod4
Present Subjunctive Passive (‘that | be seen’)
v bibinrem OB A
e bibinrey(t) A
<4 bibinre(t) A
o jes NAbiNrem 6 s
Past Passive (‘| was seen’)
ol binram R
i binray(t) Ol
i binré R
¢lies NAbINram BUS
Present Perfect Passive (‘| have been seen’)
pslie binrawim Cxslie
Caslie bINrawi(t) a9l
2515 biNréwa oslie
pslies NADINrawim ool s
Past Perfect Passive (‘1 had been seen’)
ps2lie DINr&bom szl
Cegslie bINraby(t) RETE
49l binrabl NI
popl s nabinrabim Croslpnd
Past Subjunctive Passive (‘that | have been seen’)
flie  binrabim abie
Cwlie  binrabi(t) O

83

dabinren
nabinreyn
nadabinreyn

bibinreyn
bibinren

bibinren

s nabinreyn

binréyn
binran

binran

s nadbinrayn

binrawin
binrawin
binrawin

nabinrawin

binrablyn
binrabdn
binrabdn

nabinrabdyn

binrabin
binrabin
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Cwli  binrébe(t) e binrébin

fliws  nabinrabim el ies NAbINrabin

Past Conditional Passive (‘had | been seen’)

4l i, bibinramaya al)a,  bibinraynaya
alu) iy bibinréytaya 4l bibinrénaya
48l bibinrataya 4l bibinrénaya
4l iua N@binrdméaya alliwa nébinraynaya



INTRANSITIVE

infinitive

past

past habitual

pres. perf.

I
past perf.

present

pres. subyj.

past subj.

t

Synopsis of Tenses and Moods

09T
chin
togo

P57
chim
| went

rjﬁob
dachim

used to go

to5T
chlwim
have gone

ST 3T
chibim
had gone

503
(d)achim

I1(‘11) go

bichim
that | go

o
chlbim
hat | have
gone

TRANSITIVE
RS get
bang kirdin
toinvite
bangimkird
I invited him/her?

> a;r<~L.

bangim dakird

| used to invite him

°JJ>)< vi'\%
bangim kirdlda
| have invited him
Jﬁ,{ pi'\%
bangim kirdiba
| had invited him
r{n: KL
bang (d)akam
I(1) invite
oS S
bang bikam
that | invite
“uS S
bangim kirdibe(t)
that | haveinvited
him

PASSIVE
o5 Kl
bang kran
to beinvited
gt
bang kram
| wasinvited
lses Sl
bang dakréam
| used to be invited
polf Kb
bang krawim
| have been invited
S S
bang krablm
| had been invited
w50 Sl
bang (d)akrem
I am (will be) invited
S K
bang bikrem
that | beinvited
A5 Sl
bang krébim
that | have been invited

! Because of the ergative nature of the past tenses, a 3rd-person singular object is

built into the verb.
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past cond. | oyt @;ﬁ. (‘ih 4Ll < S
bichOiméaya béngim bikirdaya béng bikrémaya
past cond. 11 pbasz(3) b35() (—<'L. (Uf(—!) Sl
(bi)chibam bangim (bi)kirdiba bang (bi)krabam
had | gone had | invited him had | been invited
irrealis (= paszed 2503 [,i\; r\ﬁ; S
past (d)achim bangim (d)akird bang (d)akram
habitual) I would have | would haveinvited | would have been invited
gone him

Conditional Sentence Types

present/futur e possible (present subjunctive or simple past indicative protasis, in-
dicative apodosis)

sl (552) Cus S« Agar biche(t) (or ch), If he goes, he'll see them.
dayanbine(t).
oty § (42952) w2t S Agar bichita (or ch(ytd)  If you go to Kurdistan,
3 605 68 Kurdistan, fer i kurdt you'll learn Kurdish.
dabi.

past possible (past subjunctive protasis, indicative apodosis)
Lonb b oy 554 <S4 Agar I’awe wafr baribe,  If it has snowed there, they
nayen. won't be coming.
o357 &S ik 3552 S« Agar chibe, ndzanimkay I he has gone, | don't
.sp> chOadare know when he went out.
S8 (303 cliws,§ awyse 1S4 Agar chlbita Kurdistan,  If you have gone to Kurd-
. s3s  dabefer i kurdf bibi. istan, you must have
learned Kurdish.
GI5b (s § awysea Sk Agar nachdbita Kurdistan, 1f you haven't goneto
. 655 sk natwani fer i kurdi bibi.  Kurdistan, you can’t have
learned Kurdish.

contrafactual (past conditional protasis, past habitual apodosis)
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Laied 4y et )A{Ai Agar bichlaya, dayditin.  If he had gone, he would
have seen them./ If he
were to go, he would see
them.

S (ol § aluysz S¢ Agar bich(ytaya Kurdis-  If you had gone to Kurd-
(Sas0d 3,5 tan, fer i kurdi dabdy. istan, you would have
learned Kurdish.
S (ol § alugsea S Agar nachlytdya Kurdis-  If you hadn't gone to
.Ssse3% 5,5 tan, fer i kurdi nddabCy.  Kurdistan, you wouldn’t
have learned Kurdish.
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Conversion Tablefor the Sorani and Kurmanji Alphabets

Recently there have been attempts, particularly on the internet and on the
part of Kurds influenced by speakers of Kurmanji Kurdish, to write Sorani
in the Latin-based Kurmanji aphabet. The conversion is asfollows:

Sorani Sorani Arabic Kurmanji
a 0 e
a | a
b ) b
ch z o
d > d
e 3 é
f o f
g S g

gh f. X
h e h
i , i
7 A )
J g c
k % k

kh e X
I J I
t J I
m ; m
n B n
0 3 0
p < p
q S q
r ) r
7 B rre
s o s

sh o 5
t <O t
u P u
a 99 a
\Y S Y

[0}
(o]



CONVERSION TABLE FROM SORANI TO KURMANJ

w P w
y S y

z B z
zh K ]

‘ ¢ (not indicated)

In writing Sorani in the Kurmanji aphabet, a one-to-one correspondence is
observed. Thei of the izafa after consonantsis written asTjoined directly to
the preceding word, but after vowelsit is usually written asy, asin ray gistl
for s+ =Sl rai gishtl ‘public opinion’ and zarawey zanisti for s..ly s}
zaréwa i zanisti ‘scientific language.” An example of such transcribed text
isgiven below:
Ber le Sedam Husén hic berpirséki Eragi newérawe imza le ser rékkew-
tinék bikat ke otonomi bidate kurd, ewfs le 11-T adari 1970 rékkewtin-
name benawbangekey adari legell Mela Mistefa Barzant mor kird, tefsiri
ciyaciyabo karekey (cégiArT berréz) dekira. Hendé deyanut be rasti deyewé
ew birine qllley cestey Eraq timar bikat, hendéki dikes deyanut deyewé
pistgiri hézl serbazly bo xoy misoger bikat O bixate jér rikéfl xoyewe,
diway ewey le biwarekani emni O rageyandin G hizbi da ew pallpistiyey
misoger kirdib(.!
In Arabic script the passageis as follows:
Sk v<-3‘&-f<«) stee A e ol g0 Ble uif.—“fu“’- = g plod 4 %
Yao JaS4 sk gf&\wt‘p 4.«\;1'534@) VAV o lal V) 4 g4 ‘AJ){A'J\,\;. S5
4 Sgled (saan 505 (e 5 Sim) 58058 3 Lirbir (5 s 35 30 13 Bia e
Spmed Do 18 (S (IS s slie st SHagh e 585 (Spmed G
A o588 slyd cosmi 55 25 sl 5 O S 3 3 3l 0 Sy
13935 1S s il 58155 1 5 o SUST) 5 e G55l
An example of a dlightly different form of transcription sometimes used on
theinternet isasfollows:

Ke dellin zimani Kurdi, mebest ew zimaneye ke ésta Kurd gisey pédeken.
Gelé zimanwan u rojh hellatnasi henderi (ferengi) degell zimani Kurdi
xerék bune, zurbey ew zanayaney ke be shéweyéki gishti ya taybeti le
zimani Kurdi duwawin gutiyane ke em zimane le biney zimanekani Hind

Taken from the internet at www.kerkuk-kurdistan.com/hevpeyvinek.asp?ser=1&
cep=4& nnimre=281).
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u Urupayi u binemalley Hind u Erani u le xézane zimani Erani ye u degell
zimani Farsi xizmayeti niziki heye. Ja zimani Kurdi ke ewe rewishti con
peyda buwe? Ashkiraye zimani hema willaté zimani danishtiwani willa-
teke debé, eger rodawekani méghuyi al u gorréki neteweyiyan le willate-
keda pék nehénabé ewa zimanekeysh her zimani danishtiwekani koni
willatekeye u pécewaney emesh pécewane debé. Ja bizanin babeteke bo
zimani Kurdi cone?*

In Arabic script, thistext isasfollows:
aiyy 5 olsley Jgdofm.. Shuusd sjm 5@.43\5, 94 Csdyde ‘63J)§‘3bj 03353 £
o g 4y Sd&\g_\sb 5 Sy n) g N A dsjfghj J&Sas (Lg'aJAA) S joan d"‘\“'y
5 Ghaagipnsn (8l san d alsy 06 & by 5l 53,5 Gl 4 Ganl b 525 S
Gl b aan S Galags (8 ol S5 5 43l Gl alie 4 5 GliSsasn (salleay
Sy Blyaals Gloy 3V 5man Gy 4l S To 55 bty 37 Gion 096 8 52,5
u;':.;.s{&b)' Ly lnas Sy 18y, 4 Ol g4 éjjgjh Qagihe 3804033, S8 (e
3 Sanly ol e 39 Sl st Syt 5 48w, G5 (0 ytls Gl aa

Tap 0,5 Gl

Taken from the website www.kurdishacademy.org/ku/history/history.html.
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